
Levél az olvasóhoz

Kedves Olvasó!

Az Eretnek alapjául szolgáló XIII. századi kézirat rendkívül kalandos utat járt be, kis híján megsemmisült, és csak a szerencsének köszönhető, hogy végül a XXI. századi olvasó a kezébe veheti. Egy Domonkos-rendi kolostor levéltárának mélyéről, egy elfalazott kamrában lapuló vasládából került elő, de a hozzá tartozó jegyzetek szerint korábban egy meg nem nevezett nemesi birtok tulajdonát képezte. Eredeti szerzője, egy Domonkos-rendi inkvizítor, rendjének megbízásából jegyezte le emlékiratait, amit fiatalkori naplóbejegyzései alapján állított össze. A kézirat ezt követően került az említett nemesi családhoz, majd az utókor számára kideríthetetlen okokból ismét a Domonkos-rend birtokába. A rend ekkor, 1933-ban döntött úgy, hogy az iratok várható megsemmisítésére vonatkozó vatikáni parancs megérkezéséig az elfalazott kamrában helyezik biztonságba. Csakhogy közbeszólt a II. világháború, és a kolostor bombatalálatot kapott. Az iratok egy régészeti feltárás során kerültek napvilágra.

A kézirat szövege sok helyen zavaros, ezért a kiadó úgy látta jónak, hogy némileg módosítva, a mai olvasó igényeihez szabottan jelenjen meg. A változtatások nem befolyásolják a történetet, csupán emészthetővé teszik a középkori szöveg számunkra nehézkes stílusát.

A levéltárban megtalált dokumentumok két részből állnak. Elsősorban az eredeti kéziratból, amely egyetlen szerző – több helyütt zavaros – munkája. A zavarosság okáról e helyütt nem beszélnék, mert az a történet élvezetének rovására menne. A dokumentumok további része érezhetően másik kézírással lett lejegyezve, és a történet hátterében zajló egyéb eseményeket beszéli el. Olyanokat, amik rávilágítanak bizonyos dolgokra, és szükségesek az összefüggések megértéshez, ugyanakkor az eredeti szerzőnek nem lehetett róluk tudomása.

Ezek a betoldások jól elkülönülnek az alapmű napló jellegű törzsszövegtől, és jelen kötetben még nem is szerepelnek. A második kötetben szintén kevés ilyen toldás van a szövegben, de számuk a befejező, harmadik könyvben jelentősen megszaporodik.

Felhívom a kedves olvasó figyelmét, hogy a történet szorosan kapcsolódik korábban megjelent kétkötetes regényemhez: A templomos lovaghoz, valamint az Akkon ostromához. Ezek előzetes olvasata növeli az élményt és az érthetőséget, de tartalmi ismeretük az Eretnek szempontjából nem elengedhetetlen, ugyanis ez egy teljes értékű, önálló történet.

Jó szórakozást kívánok!

Trux Béla


Prológus

Ahogy a Szentírás mondja: egykor óriások éltek e földön. Amikor az Isten fiai az emberek leányaival összeházasodtak, ezek gyermekeket szültek nekik; ők a régi idők híres hősei.

Most az ember korszakát éljük. Silánnyá lett a világ. Az anyagiság az érdektelenség fertőjébe taszította az emberi lelkeket. A bűn tölti ki a mindennapokat. Profánná lett a korábbi szentség, a szakrális hagyományok új arculatot öltöttek. Új, hamis gúnyát húztak magukra, leplezve a régit, ami Istentől rendeltetett. Az emberi akarat tiltott misztériumok homályába vetette az eredeti, isteni szándékot, és rásütötte az eretnekség bélyegét. A bölcs kígyó, az Uroborosz a bűn jelképévé vált, s Ádám többé már nem Isten rendelésére eszik a tudás fájáról. A csillagok emberré lettek, égi meséjük sosem élt személyek kitalált életét alapozta meg. Ezek mind jelei annak, hogy vénül a világ. S ez így van rendjén. Hamarosan felvirrad az ezer esztendő hajnala. A Megváltó majd a helyére teszi a dolgokat.

Az Úr 1332. évét írjuk, miközben írom ezeket a sorokat. Vénséges vénember vagyok már. A Mennyei Atya kegyes hozzám, tékozló gyermekéhez, hogy még mindig életben vagyok. De ez a kegy egyszersmind büntetés is. A haladék csak addig szól, és nem tovább, míg lejegyzem életem történetét. Mielőtt az örök lángtengerbe, a végtelen szenvedés mezejére vettetnék, a pokol bugyrainak legmélyebb fenekére.

A pokol tornáca a purgatórium. Azt mondják, ide kerülnek a jobb sorsra érdemes bukott angyalok, és ide kerülnek a kereszteletlenül elhalt kisdedek is, Moloch mindent felemésztő tüzének vermébe. De én tudom, hogy ez badarság. Isten szereti a gyermekeket. Bolond az, ki abban hisz, hogy valami egyszerű szertartás hiánya miatt ily borzasztó sorsra juttatná e csöppnyi ártatlanokat. Mert Isten a jóság és a szeretet, Isten maga a Fény.

Én ismerem a purgatóriumot. Abban élek már jó ideje. A napjaim javát az emlékezés tölti ki. Rejtjelkulccsal írt naplómat olvasva megelevenedik a múlt. Az idő azonban könnyen megcsalja az emlékeket. Leginkább akkor, ha bűnös tettek súlya nyomja a sokat megélt ember vállait. Az isteni gondviselés megóvja az elmét, megszépíti és kiszínezi a valót. Elfeledteti a tetteket, és életre kelti a meg nem történteket. Épp ezért áldom ifjúkori eszemet, amiért minden gondolatomat papírra vetettem. S miközben arra készülök, hogy latinra másolom balga ifjúságom korántsem dicső tetteit, attól rettegek, hogy újra kell élnem a fájdalmat, amit a keserű felismerés okozott.

De jaj, én vén bolond! Túlságosan is előreszaladtam. Hiszen előbb még el kell mondanom életem történetét. Tanulságául annak, hogy hová vezet az emberi aljasság, a vakbuzgó hit és a féktelen harag. Történetemet azoknak szánom, akik mindig is sejtették, hogy valami baj van a világgal, hogy amit tudunk, az nem a valóság, és legkevésbé sem az igazság. Ámbátor gyanítom, hogy soraim sohasem fognak eljutni hozzájuk. Talán jobb is. Egyelőre. Az ezer esztendő majd felszabadítja a titkokat.

Sejtelmem sincs, kivé, mivé váltam volna, ha a sors nem vezet már idejekorán Domonkos-rendi mesterem, Passaui Paulus testvérhez. Én magam valaha Lyoni Wolfgang néven léptem a Domonkos-rendiek közé. Az eredeti nevem már réges-rég elfeledtem, midőn farkasként jártam az emberek között. A csapás, amit követtem, nem a helyes út volt, pedig váltig hittem, hogy amit teszek, az Isten akarata. Amennyiben a keleti kereszténységben nevelkedek, bizonyára más mederbe kerül sorsomnak folyása, merthogy emez sokkal inkább kedvemre való, mint a római hit. De nem így történt, s mire megismertem a különbségeket, már menthetetlenül elkárhoztam. Mesteremmel töltött vándorlásunk idején sokfelé megfordultunk, sok babonát, boszorkányságot és eretnek dolgot láttam. Később, Paulus nélkül, kiugrott szerzetesként a világ túlfelére is eljutottam.

Megéltem borzalmas csatákat, s láttam szomorú, becstelen eseményeket. Jelen voltam Jacques de Molay, az utolsó templomos nagymester máglyájánál. S miközben köröttem ártatlanok ezrei vesztek el, én, ki rászolgáltam a halálra, életben maradtam. Láttam letűnni a hősi múltat az eretnekeknek rakott tüzek lángjai között. Mi több, én magam segítettem fel rá.

De csodás dolgokat is láttam életem során. Olyan dolgokat, amik az egyszerű halandóknak nem adatnak meg. Elmondhatom, hogy istenek és istennők között éltem. S míg ők végleg eltűntek, bizton állíthatom, hogy örökségük mindmáig él, mert gyermekeik között jártam, vakon és süketen a létezésben.

Egykor óriások éltek e földön. S én két lábbal tapostam hagyományuk hervadó virágain.

Világi életem utolsó éveit szüntelen bujdosással töltöttem. Menekültem önmagam, és rejtőztem a világ elől. Rengetegen ácsingóznak az életem során felhalmozott tudásra. Egyesek mindent megadnának azért, hogy kiszedjék belőlem, mások azonnal elvágnák a torkomat, hogy feledésre ítéljék valamennyit. A tetteimre ma már nem vagyok büszke, korábban pedig nem érdekelt az ár, amit a tudásért fizettem. Ezért vezekelnem kell. Így aztán alkut kötöttem a Domonkos-renddel. A védelemért és a bántatlanságért cserébe szerzetesként élem le hátralévő napjaim. Itt, e világtól távol eső monostorban számot kell vetnem az életemmel, és a kódot visszafejtve hátrahagyni történetemet az utókornak, ha fájdalmas is az emlékezés. S így sem remélek sokat: ha az inkvizítor atyák képesek lennének olvasni a naplómat, bizonnyal nem vesződnének holmi alkuval.

De már nem félek az egyház haragjától, így aztán nincs okom elhallgatni semmit. Ezért mindent úgy beszélek el, ahogyan azok megestek, felfedve minden titkomat, legyenek mégoly pápaságellenesek is. Hogy aztán a tudással mit kezdenek, az nem érdekel. Időt nyerek vele. Még egy kis időt a békés életre, amit nem kell többé meneküléssel töltenem. Most, életem alkonyán, amikor az emberi csalárdság és a túlvilág démonai minduntalan az életemre törnek, ez a legkevesebb, amit megőrizhetek magamnak.

Rettegem a halált. Oly közeli már, és amikor egyedül vagyok, érzem sírszagú leheletét. Folyvást suttog és hív engem. A holtak üzennek általa: mind, akiket én juttattam a gyehenna tüzére. Az Ő száján keresztül üzennek nekem. Türelmesek, és mind rám várnak. De csak hadd várjanak! Nekem dolgom van még, le kell írnom életem történetét. Utána úgyis az övék vagyok.

Legyen hát okulására mindenkinek, hogy miként veszejtettem el azt, ami után egész életemben kutattam.


1. fejezet

Amelyben az ifjú Lyoni Wolfgang elkerül atyáinak birtokáról, és zsenge kora ellenére megkezdi tanulmányai. – Megtudjuk, milyen viszontagságokkal kell szembenéznie annak, aki utazásra adja a fejét. – Lyoni Wolfgang a párizsi Quartier Latinba kerül, ahol beleveti magát az egyetemi élet örömeibe, amely azonban keserűségekkel is jár. – Megtudja, mi az a vágáns apát, és miképpen választanak maguknak magistert a diákok. – Kiderül, miféle módon üdvözlik a gólyákat, majd szellemjárás veszi kezdetét a kollégium lakóinak nagy rémületére. – Fény derül Anselmus magister tragikus történetére, majd pedig Wolfgang bejárást lel a könyvtárba. Megérinti a szerelem, s rögtön kétféle is, testi és szellemi síkon, mely utóbbi a rejtett tudás hajszolásában jelentkezik. – Végezetül oly messzire merészkedik a rejtett dolgok kutatásában, hogy azzal felhívja magára egynémely félelmetes hatalmasságok figyelmét is.

1.

Gyermekkorom jóformán említésre sem méltó. Ámbátor unalmassága ellenére voltak benne jó dolgok is.

A birtokunk kicsi volt és kevés jövedelemmel rendelkezett, de jó atyám megtanított bennünket, hogy miképpen lehet kihasználni a benne rejlő lehetőségeket. Atyám szilárd jellemű ember lévén kézben tartott maga körül mindent, éppen csak saját, romantikus lelkével volt képtelen mit kezdeni. A jobbágyokat emberszámba vette, és más birtokurakkal ellentétben a jólétük biztosításával kívánta elérni a szükséges lojalitást. Életem alkonyán minden történések ellenére is örülök, hogy nem az ő jellemét örököltem. Meggyőződésem, hogy a tisztelet a nagyságból ered és a félelemből táplálkozik. A szánalom gyengeség csupán. Volt idő, hogy nem így gondolkoztam, és ez éppen atyámnak róható fel. De az élet megtanított bizonyos dolgokra. Még akkor is, ha azóta tudom, hogy valahol neki volt igaza, és gondolataim helytelenek. Az ember jelleme készen születik a világra, és a jó szülő kötelessége, hogy a legjobbat hozza ki gyermekéből. Elmondhatom, hogy atyám eleget tett Istentől rendelt feladatának. Ugyanakkor mindannyian változunk, és időnként a jellem újraépíti önmagát. Így volt ez velem is, ám minden ellentétes tapasztalatom ellenére idős koromra már képtelen vagyok megváltozni.

Anyámat nem ismerhettem, róla nincs mit mondanom. Északról származott, és az udvarházban az a szóbeszéd járta, hogy szilaj teremtés volt, egyszersmind rendkívül szerelmes a férjébe.

Az atyám diktálta életigenlő életmód markánsan különbözött a nyugati világ hanyatló, végítéletre váró dekadenciájától. Gyermekként nem sejtettem ennek okát, csak jóval később, a mesterem mellett töltött időszak során jött a felismerés, hogy mily titkokat rejt származásunk. A papunk – Isten bocsássa meg nekem, hogy idős koromra nevét feledtem – osztozott atyám világképében, s annak szellemében oktatott bennünket. Mondhatni, kedvelt engem, s én őt viszont; elvégre akkoriban ő jelentette számomra a tudáshoz vezető egyetlen ösvényt. Mégis gyakran éreztem úgy, hogy távolságtartó velem. Betudhatnám annak, hogy tisztában volt vele, hol a helye; de merthogy fivéremmel szemlátomást nyájasabban viselkedett, mégsem erről volt szó. Nem mutatta ő ezt felém soha, szerintem nem is volt tudatában. Egyszerűen csak éreztem. Ahogy mindig is helyesen értelmeztem az emberek megnyilvánulásait.

Már gyerekként sem a nyugodt kiszámíthatóságban leltem örömöm. Képtelen voltam nyugton ülni, állandóan hajtott a felfedezés vágya. De nekem a kalandok nem azt jelentették, mint a fivéremnek, aki képzeletbeli lényekkel harcolt, és magát szerelmes hős lovagnak látva szabadította meg a hölgyeket a bestiák karmaiból. Az én kalandom a felfedezés volt. A világot mozgató tudás és hatalom felfedezése.

Mindig is tisztában voltam azzal, hogy fivérem örökli a birtokot. Sohasem mondta senki, azonban a szokásjog ezt diktálta, tudtam enélkül is. Ő volt az erős, a kard embere, míg én inkább vonzódtam az írott szóhoz. Mielőtt bárki azzal vádolna, hogy azt állítom, ostoba lett volna, míg én az okos testvér, hadd mondjam el, hogy két nyelven írt és olvasott, s még kettőn beszélt, így az ilyen embert a legkevésbé sem nevezném ostobának.

Csak más volt. Más, mint én. Gyenge és romantikus. Éppen ez utóbbiból fakadt a gyengesége. Úgy érezte, ereje okán vigyáznia kell rám, a törékenyre, míg én hasonlóképpen éreztem vele szemben. Óvtam őt saját naiv, romlasztó jóhiszeműségétől, és igyekeztem megfelelő mederbe terelni a gondolatait. Nem mondanám, hogy sikerrel jártam.

Gyermekkorom állandó gyakorlatozással és tanulással telt, mert nemesifjúként kötelességem volt érteni a fegyverforgatáshoz. Hamar kiütköztek a fivéremtől eltérő képességeim. Míg ő méretes izomkötegeket növesztett a gyakorlófa szakadatlan püfölésétől, én ösztövér maradtam. Izomzatom kemény lett, mint a kő, csak éppen nem látszott meg rajtam. Ebből aztán egyenesen következett a küzdőstílusom. Ellenfeleim rendre alábecsülték testi képességeimet, s miközben erőből igyekeztek legyűrni, én furfanggal győzedelmeskedtem felettük. A korombeli nemesifjak gyávának tituláltak a buhurtban és a párviadalokban, s ritka győzelmeimnek örömét a csalás vádjával vették el. De a fivéremmel szerettük egymást, és az ő elismerő bólintása nekem mindennél többet ért.

Amikor pedig nem gyakoroltunk, az elménket élesítettük. Szokatlan dolog volt ez a kisnemesség körében, de atyánk meghagyta a birtok papjának, hogy oktasson minket illemre, nyelvekre és tudományokra. Ebben már én jeleskedtem, a fivérem nehezen tartotta velem a lépést. Az őseink várának pincéjében talált rejtett laboratórium iratai között pedig új, váratlan lehetőségeket találtam a tudományokban való jártasságom bővítésére.

Mindazonáltal szűkösnek éreztem az életterem, és a kezdetektől elvágyódtam hazulról, hogy azt csinálhassam, ami a legjobban ment: tanuljak.

Később majd bővebben is szót ejtek erről az időszakról, mert különben nem váltam volna azzá az emberré, aki végigpusztította a fél világot. Személyiségem velejét ezen évek és az ekkor megismert emberek alakították. Fontos szerepük van a dolgok alakulásában, ezért róluk is mesélek majd. Viszont nem most. Egyelőre legyen elég ennyi.

A valódi életem ifjonti éveimmel vette kezdetét, amikor szárnyaim kibontva belevetettem magam a tudás hajszolásába. Egy világtól távol eső, a birtokunkkal szomszédos Bencés-rendi kolostor egyszerű iskolájában kezdtem meg tanulmányaimat. Hamar rájöttem, hogy ott nem azt a tudást kapom, amire vágyok. A latin már otthon is jól ment, nem éreztem szükségét, hogy az ostoba, műveletlen ifjak között mindent elölről tanuljak, s közben éveket veszítsek. Kisnemesként a kolostori közegben nem remélhettem előrejutást. Nem Szentírást recitáló, zsolozsmázó és éjt nappallá tévő zsoltáréneklésre vágytam! Többet akartam. Ha azt mondom: TUDÁST, csak akkor érzékeltethetem kellőképpen törekvéseimet, ha nagy betűkkel írom e szót.

Bolognába vágytam, a híres teológiai egyetemre, ahol a legkiválóbb magisterek okítják a tudásra szomjas ifjúságot. De nem hallgathatom el, hogy hűvös számítás rejlett szándékaim mögött. A római isten hite sohasem volt bennem olyan erős, mint az a tudásvágy, amit általa elérni reméltem. Mit érdekelt engem a római jog és a teológia! Innen nézve Bologna annyit jelentett nekem, mint a nevesincs kolostor, ahol tanulni kezdtem. Engem egyedül Anselmus mester érdekelt, a tudományok magistere. Bánatomra éppen akkoriban menesztették az egyetemről valami perpatvar miatt. Anselmus mester kénytelen-kelletlen Lyonba költözött, hogy személyéhez méltatlanul, sokkalta szűkösebb lehetőségek között folytassa az oktatást.

Így hát én is Lyonba mentem, egy nevesebb egyházi iskolába. Tettem ezt egyedül Anselmus miatt, még akkor is, ha az egyetem szabadabb lehetőségeit nélkülözve semmi mást nem tudhattam meg tőle, csupán a latin nyelv rejtett mélységeit. A teológiát és a többi tárgyat még csak nem is ő oktatta nekünk.

Jóformán gyerek voltam még, alig egy évvel láttam többet egy tucat esztendőnél. Hiába igyekeztem Anselmus közelébe férkőzni, nem jártam sikerrel. Mesteremet állandó szomorúság lengte körül, s az eltelt fél év alatt észre sem vett engem. Azután máról holnapra eltűnt.

A többiek észre sem vették a hiányát, a szerzetesek pedig nem tartották érdemesnek közölni velünk a magyarázatot. Egyedül engem érdekeltek a történtek, és csakhamar kiderítettem az okokat. Miután Anselmust eltiltották Bolognából, Párizs kivetette rá a hálóját. Híres magister lévén katedrát ajánlottak neki a párizsi egyetemen. Azt is hallottam, hogy Anselmussal együtt közel kétszáz diákot csábítottak el Bolognából, akik, ragaszkodván mesterükhöz, követték őt Párizsba. Nosza, több se kellett nekem!

Abban az időben atyám életben volt, s nem tartott tovább egyetlen levélváltásnál, hogy meggyőzzem arról, Párizsban a helyem. Kolostorba vonulásomat korábban hosszas viták előzték meg, s hogy eleresztett maga mellől, annak egyetlen oka volt. Az, hogy szeretett.

Most mégis könnyű szívvel engedett a messzi ismeretlenbe, ahol reményei szerint nem egyházi ember, hanem világi hivatalnok lesz belőlem. Ugyanis szabadszelleműként nem állhatta a gondolatot, hogy szerzetesnek lássa a fiát.

Igen, le merem írni: atyám eretnek volt. Ami az egyházat illeti, rám ez a tény már nincs semmilyen hatással, az ő sírját pedig nem háborgathatják, ugyanis, Isten nyugosztalja, nyoma veszett a Szentföldön.1

Döntésemmel jócskán leterheltem a birtokot; jövedelmünk jelentős hányadára volt szükségem, és Párizsban még így is csupán minimális ellátást remélhettem. De törődtem is én a birtokkal! Csak tanulhassak – ez az egyetlen cél hajtott, s ezért áldozatokra is képes voltam. A másokéra szintúgy, mint a sajátoméra.

Visszatekintve az egyetemi éveimre, be kell látnom, ez volt életem legboldogabb időszaka. Az a számtalan kaland, amiben a későbbiekben részem lehetett, feleannyi izgalommal sem járt, mint az egyetem. Pezsgett a vérem, a jövőben rejlő határtalan lehetőségek lebegtek a szemeim előtt.

Örültem Párizsnak, mert a párizsi egyetem a bolognaihoz hasonlóan hírneves, s mindkettő magának követeli az első egyetem címét. De míg Bologna a jogtudománynak, a római és kánonjogi studiumának köszönhette hírnevét, addig Párizs nemzetközi tekintélyét a bölcsészkar és a teológia adta. Emiatt nem is bántam, hogy végül itt kötöttem ki, mert a bolognai egyetem római kötődésű stúdiumai a legkevésbé sem érdekeltek.

Egyedül vágtam neki az ismeretlennek. Atyám bőséggel ellátott tanácsokkal, azonban útravalóul csak néhány érmét adott.

– Fiam! Használd ezt a pénzt útiköltség gyanánt – mondta, amikor Lyonban meglátogatott. Magához ölelt, és remegő hangon ellátott mindenféle tanáccsal, amit gyerekfejjel feleslegesnek éreztem, és nem is jegyeztem meg.

A lelkére kötöttem, ha megtalálnák az olvasónehezékemet, mindenképpen küldjék utánam.

– Tudod, az az oroszlános, amit tőled kaptam. Bizonyára nagy hasznát venném az egyetemen.

A fivérem is vele volt. Lelkesen mesélte, hogy indulnak Baselbe a kardjáért, amit atyánk hónapokkal korábban rendelt meg.

– Solingeni acél! Elhiszed ezt? – lelkendezett, és én vele örültem, nehezen palástolva érdektelenségemet.

Magam sokkal nagyobb ajándékot szorongattam a kezemben: egy templomos váltót.

– Vigyázz rá, rejtsd a ruhád bélésébe – kötötte lelkemre atyánk, és ha másban nem is, ebben szót fogadtam neki.

Nagy kincs volt ez! Atyám a templomos rendnél számomra elkülönített összeget helyezett letétbe, amihez Párizsban majd a váltó ellenében hozzáférhetek.2

Nem tudom, atyám honnan kerítette azt az ötfős, német ajkú zarándokcsoportot, akik Párizsba tartottak, azt sem tudom, miért bízott meg éppen őbennük. Kaptam még egy fattyúkardot, amelyet a zarándokcsuha alá rejtve a derekamra kötöttem, azután útnak indultunk. Megígértem, hogy havonta írok nekik levelet. Nem tudtam, hogy ez az utolsó alkalom, hogy látom atyámat.

Az utunk jobbára eseménytelenül telt. Kora tavasz volt, nem kellett félnünk a farkasoktól. A kalandot nem az utazásban, hanem a célban láttam. Estére igyekeztünk fedett helyre kerülni, útba eső kolostorokba kértünk bebocsátást vagy parasztok csűrjébe kéredzkedtünk be. Némely helyeken kértek ellenszolgáltatást, máshol ingyen is meghúzódhattunk. De volt, hogy elszámítottuk magunkat, és a szabadban ért minket az éjszaka.

– Nesze, fiú! Kenyér meg sajt – mondta Otto, útitársaim közül a legidősebb.

Egy tábortűz mellett ücsörögtünk az erdőben, bőrig ázva az egész napos eső után. A nedves fa sűrű füsttel égett az éjszakában, ám fáztunk, így szükségünk volt egy kis melegre annak ellenére, hogy jobban féltünk az emberektől, mint az állatoktól. A fény magához csalja az útonállókat.

– Holnap beérünk Neversbe – folytatta Otto. – Hozzá kell nyúlnunk a pénzedhez. Rudolfusnak már elfogyott minden vagyona, nekem maradt még egy kevés. Most te jössz. Veszünk sózott húst meg friss kenyeret, azzal elleszünk egy ideig.

Bólintottam. Már csaknem félúton jártunk, eddig tisztességesen viselkedtek. Valóban rajtam volt a sor.

Otto még mondani akart valamit, aztán végül csak böfögött egyet. Emlékszem, mosolyogva néztem fel rá, a kitágult, fehéren villanó szemeibe. Valami megcsillant a mellkasán. Először azt hittem, a nyakában hordott kereszt az, ám ekkor a tárgy megmozdult, visszahúzódott Otto mellkasába, ő pedig előreroskadt.

A többiek felpattantak a tűz mellől és a botjaik után kaptak. Ekkor láttam meg az Otto mögött álló férfit, dárdával a kezében. Rudolfus felkiáltott a jobbomon, majd ő is a tűz mellé hanyatlott. Szerencsésebb volt, csak egy husánggal vágták fejbe.

– Á-á! Én nem tenném! – mondta a dárdás a társaimnak. – Szépen hajítsátok be a botokat a tűzbe. Úgy! Jól csinálod!

Csak ketten voltak, viszont a meglepetés előnyét élvezték. Ottón már nem lehetett segíteni, és csupánk remélhettük, hogy Rudolfus megússza élve. Már ha egyáltalán életben hagynak bennünket, jutottam a gondolatra.

– Pénzt, nyakbavalót, ételt! Ide adtok mindent, amitek van.

– Nincs semmink! Zarándokok vagyunk.

– Még egy zarándok sem lehet olyan bolond, hogy pénz nélkül induljon Párizsba!

– Párizsba? Honnan veszed, hogy Pá…

A husángos lecsapott, mire Johannes térdre rogyott. Az újabb ütés letaglózta, és keresztben Ottóra hanyatlott.

Nyilvánvaló volt, hogy a két gonosztevő jó ideje ólálkodott körülöttünk. Hallhatták a terveinket, így nem volt értelme tagadnunk.

– Odaadjuk a pénzünket! – kiáltottam el magam társaim csitítása ellenére. – Csak ne bántsatok bennünket!

– Ide bejony! Különben e’vesszük, és akkor megnézhetitek magatokat! Ti ketten meg kövessétek a kis szaros pé’dáját, ha jót akartok!

– Van másom is – léptem a dárdás elé, mert őt tartottam a veszedelmesebbnek. Leakasztottam a nyakamban lógó rézkeresztet, majd a ruhám alá nyúltam. – És itt van ez is…

Meleg volt a vére. A fattyúkard a gyomrán át felcsúszott egészen a szívéig, és toltam volna mélyebbre is, ha nem állít meg a markolat.

– Na, mit mutat Guy, csak nem a pöcsit? – nevetett a husángos közelebb lépve. – A pofádat látva bi…

Nem fejezte be a mondatot. Hirtelen pördülve az oldalába vágtam a fegyvert, és két kézre fogva felnyitottam az alhasát. Üvöltve nézett a földre omló zsigereire, és üvöltött akkor is, amikor kirúgtam alóla a lábát. Vonyítva tuszkolta vissza nedves avarral keveredett beleit. Már nem törődött velünk.

Az egyetlen Otto kivételével a többiek – hála legyen a Mindenhatónak – túlélték a támadást. Johannes járt a legcudarabbul, ezért másnap hátrahagytuk egy útba eső ferences kolostorban. Ottót sietve lefedtük avarral, szerszámunk nem volt az elhantoláshoz, ezért tudtuk, hogy csak idő kérdése, míg rálelnek a vadállatok.

A temetés alatt a husángos egyre csak nyöszörgött nekünk.

– Segítsetek! Ne hagyjatok magamra… Nem mehettek el!

– Tényleg nem hagyhatjuk így.

– Én nem fogom cipelni – mondtam. – Amúgy sem lehet már rajta segíteni. Megdöglik, és oda kerül, ahová való. Vár az ördögök kondérja, baromarcú! – kiáltottam oda neki indulatosan.

– Akkor sem hagyhatjuk itt csak így. Napokig tart, míg kiszenved a szerencsétlen.

– Ők sem könyörültek Ottón – felelte egy másik zarándok. – Ha nincs a fiú, talán mindünket megölnek.

– Nem csak talán – mondtam. Összeszedtem a holmimat és kimentem a közeli ösvényre. – Lehet, hogy vannak még társaik. Én nem maradok itt egy minutát sem.

Johannes Rudolfusra támaszkodva követett, és jött utánunk a harmadik is. Csak az utolsó társunk tétovázott. Láttam, hogy egy nagy, mohos követ a magasba emelve megáll a husángos felett.

– Ne tedd… Ne-ne-ne…

A levelek között átsütött a hold, könnyen követtem a vadcsapás vonalát. A husángos még akkor is nyekergett, amikor a társunk utolért bennünket. A dárdát magával hozta.

– Nem ölted meg – jelentette ki Rudolfus.

– Nem mindenki képes ilyen szörnyűségre – fakadt ki.

– Akkor meg minek hoztad magaddal a dárdát? – Elhúztam a számat és megszaporáztam a lépteimet.

Így telik egy utazás Európán át. Ha az ember egyedül indul neki, ne számoljon azzal, hogy valaha is célba ér. Éhen vész vagy felfalják a vadállatok, s még gyakoribb, hogy saját embertársai veszejtik el. Erről idáig mit sem tudtam, mert atyám fegyvereseivel lovagolva soha nem volt problémánk.

Az eset után megváltozott az utazás hangulata. Idáig Otto volt közöttünk az, akire mindenki hallgatott. Most, hogy ő elment, hűvös lett a légkör. Olyan érzésem volt, mintha a többiek nem bíznának bennem, pedig én mentettem meg az életüket. Mélyen legbelül csalódott voltam. Bíztam bennük, felnőttekként tekintettem rájuk. Titokban azzal áltattam magam, hogy nem annyira zarándokok, mintsem inkább az atyám által bérelt zsoldosok, a személyes testőrségem. Az illúzióim szertefoszlottak, és fel kellett ismernem, hogy csak magamban bízhatok.

2.

1280-ban érkeztem az egyetemre, és zsenge korommal kivívtam a legfiatalabb hallgató címet. Ugyanakkor mérhetetlen függetlenséggel rendelkeztem, amilyenről korosztályom ifjai csak álmodozhatnak. A diákoknak kijáró szabadságok rám is vonatkoztak, és utólag azt kell mondanom, hogy ez a függetlenség nem tett jót épülő jellememnek. Egy tizenéves ifjúnak irányítás kell, de nekem nem volt, aki megmondja, mit szabad és mit nem. Éltem a világom, hallgattam a magisterek előadásait és dúskáltam a mások által felhalmozott tudásban.

Érkezésemet követően azonnal jelentkeztem a Quartier Latin rektoránál. A lyoni ajánlólevélre rá se hederített, ellenben kedélyes hangnemben érdeklődött az utazásom körülményeiről, és arról, hogy megelégedésemre szolgál-e Párizs és az egyetem. Latinul cseverésztünk, és néhány választ követően rádöbbentem, hogy ebből áll a vizsga lényege. Ez volt az egyetlen feltétel, mást nem is követeltek meg. Aki nem érti az előadások kötelező nyelvét, az nem való ide.

A tandíjat – annak ellenére, hogy amikor meghallottam az összeget, egy pillanatra megszédültem – méltányosnak tartottam. Elvégre ebből tartja fenn magát az egyetem.

– Keresd fel a prokurátorodat, ő majd segít eligazodni az egyetemen, és jegyzőkönyvbe iktatja a felvételedet – tanácsolta a rektor.

Tudvalévő, hogy az egyetem hallgatói négy natióba tömörülnek. Ezek a francia, a normann, a pikárd és az angol. Utóbbi natio foglalja magába a német anyanyelvű diákok érdekképviseletét is. Minden natio élén a diákok által megválasztott prokurátor áll. Az angol natio további provinciákra oszlott, nemzetek és régiók szerint.

A prokurátorom egy öreg diák volt, az a fontoskodó fajta. Legalább kétszer annyi idős lehetett, mint jómagam. Az arca fennkölt és mozdulatlan, akár egy halotti maszk. A rektornál könnyen ment minden, az akadékoskodás itt kezdődött. Meglehet, ifjú korom volt ellenére, hiszen gyerekként jó egy évtizeddel idősebbnek gondoltam magamnál. Olyan lassúsággal állította ki az egyetemi okmányaimat, hogy kedvem támadt kikapni a kezéből a pennát, és magam kanyarítani a betűket. Azzal legalább bizonyságát adnám annak is, hogy semmivel sem vagyok kevésbé ide való, mint bármelyik másik diák. Kis híján meg is szóltam, de tartottam a számat, mert a prokurátorok képviselik a diáktársaikat az egyetemi hatóságok előtt, őrzik a natio jegyző- és anyakönyveit. Ha jót akarok, nem tanácsos magamra haragítanom.

A prokurátor ráérős tempója miatt egy egész napomba telt, míg mindent elintéztem. A legpuritánabb szobát kaptam a legszegényebb kollégiumban. Ide már az egyetemi provinciám szerinti dékán vezetett. Ha azt mondom, a cellám üres volt, nem állok messze az igazságtól. Az ágyon és az asztalon kívül az egyetlen bútorom egy láda volt, ezt használtam ülőalkalmatosság gyanánt. Mosdótálat hetekkel később sikerült kerítenem. Atyám pénzéhez alig nyúltam hozzá, éppen csak akkora összeget vettem fel, ami fedezte a studium megkezdését. A letétbe helyezett vagyonkámmal más terveim voltak. Annyit csippentettem le, ami biztosította az egyedüllétet, hogy ne többfős hálókamrába kerüljek. Nem volt szükségem részeg szobatársakra, így is zavart a vékony falakon áthallatszó zaj.

A Quartier Latin Párizzsal szemközt, a Szajna jobb partján állt. A szobám ablaka pedig egyenesen a folyóra nyílt. Azt, aki még nem járt Párizsban, könnyen tévútra viszi a képzelet. A pazar kilátást hitvánnyá tette a szemközti halpiac és a nehéz bűz, a kofák karattyolása pedig reggeltől délig harsogott. Utóbbi kevésbé zavart, ugyanis ezen órák alatt az előadásokat hallgattam.

Az első napokban céltalanul kóboroltam, felderítettem a környéket, és új ismeretségek után néztem. Átsétáltam a túloldali Párizsba is.

Szájtátva bámultam a nyüzsgést. Emberek kavarogtak az utcákon, ki tudja, hová és honnan? Jól éreztem magam a tömegben, akár egy báránybőrbe bújt farkas a juhok között. Nem zavart a tülekedés, a szemeim állandóan a lehetőségeket kutatták. Az emberek között kikiáltók ordítoztak, a tehetősebb kereskedők és az italmérések kínálatát szajkózták.

– Szaracén országból való fűszerszámok! Menyecskék, ifjú leányok, vendégeljétek meg a kiválasztottatokat, és kössétek magatokhoz egy életre! Urak-urak! Lepjétek meg asszonyotokat valódi, szentföldi egzotikumokkal! E fűszerszámoktól a leghidegebb feleség is újra betüzesedik! Ide-ide!

– Parancsol egy korty hűs bort az ifideák uraság? – állított meg egy férfi korsóval és egy kis fakupával a kezében. Saját nyelvén szólott, de atyám, Isten nyugosztalja, nem sajnálta az időt és a pénzt, hogy a lovagi illemnek megfelelően értsem a franciát.

Jólesett az ital az embertömegben megrekedt nehéz levegőben.

– Hol ihatok még belőle? – kérdeztem.

– Arra, ni, két sarokra innét – intett a háta mögé a kikiáltó, azután továbblépett. – Nagyurak és szegények! Látogassátok meg a Döglött Macskát, a környék legkitűnőbb italmérését! Mézédes és fanyar borok! Ide-ide!

Eszem ágában sem volt fizetni az italért. Inkább kerestem egy másik kikiáltót, és a kettő között még összeakadtam egy édességeket kínáló harmadikkal is. Gyerek voltam még, a kóstoló is elegendő volt nekem. Nohát, csupa-csupa lehetőség! – állapítottam meg. Szeretni fogom Párizst.

S annál is jobban az egyetemet.

A Quartier Latin egy kisebb város méreteivel rendelkezett, bár közel hatezer hallgatójával ennek ellenére is zsúfoltnak hatott. Az elmúlt századokhoz képest nagyot fordult a világ – az emberiség elszaporodásával párhuzamosan fejlődött a kereskedelem, és a népek békés együttélésének érdekében nagy jelentőséget nyert a diplomácia. Az okmányok kiállítása és a leltárak vezetése megköveteli a nagyszámú írástudók kinevelését. Az emberiség aranykorát éli ezen a világon, és a városok a jólét hirdetői. Hirtelen növekedésük mellett pedig szükség van a jó képességű physicusok és medicusok, na meg a jogtudósok tevékenységére. Az egyetemek dolga kinevelni őket. Persze szigorú egyházi felügyelet mellett – Philosophia est ancilla theologiae.

Mivel nem a szemeszter elején érkeztem, hamar híre járt az új diáknak, és még hetekkel az érkezésem után is előfordult, hogy magisterek kopogtattak az ajtómon, és hosszas szóáradattal ecsetelték az előadásaik színvonalát, győzködve, hogy tanuljak náluk. Tudván, hogy többségüket csak az anyagi ellenszolgáltatás és a tekintélyt jelentő hallgatói létszámnövekedés érdekli, udvariasan meghallgattam valamennyit, de a legtöbbjük felajánlását elhárítottam. Megvoltak a magam tervei. Azért biztos, ami biztos, egy-egy előadást meglátogattam, csak hogy megbizonyosodjam elképzeléseim helyességéről. Meglepődve tapasztaltam, hogy némelyik egészen érdekfeszítő és színvonalas.

Egy hete éltem már a Quartier Latin falai között, és igazán jól éreztem magam. Egyelőre nem voltak barátaim, mert olyannyira lefoglalt a számtalan lehetőség, hogy nem éreztem szükségét. Naponta látogattam a magisterek előadásait, mindig más és más előadó óráin vettem részt. A prokurátor előre kiokosított, hogy addig ne kötelezzem el magam egyik mester mellett sem, amíg nem jártam az illetőnek legalább három előadásán.

– Jobb, ha kiismered a rigolyáikat és meggyőződsz a hozzáértésükről! – okított feltartott mutatóujjával dirigálva. Rendkívül értett a fontoskodáshoz. – Nem utolsósorban éreztetni kell velük, hogy mi, diákok döntünk, és ők vannak miérettünk, nem pediglen fordítva.

Ezt felettébb tiszteletlen hozzáállásnak véltem, de később, az itt töltött éveim során megtanultam, hogy az egyetemen nem minden a tisztelet körül forog. Sokkal inkább az érdekek dominálnak. Igazán nagy tekintéllyel csak a világhírű magisterek rendelkeznek, mint amilyen Anselmus mester is.

Miközben sorra jártam a szóba jöhető előadásokat, tapasztaltam egynémely furcsaságot. Egy fiatal magister belezavarodott a maga által felállított tézisbe. Az idősebb diákok agyafúrt kérdéseikkel sarokba szorították, és amikor magisteri tekintélyére hivatkozva akart érvényt szerezni igazának, tojással dobálták meg. Ez egyházi iskolában teljesen elképzelhetetlen! Annak ellenére, hogy az egyetemeket többnyire egyházi kötelmek szabályozzák, és tanulmányai során minden diák klerikusnak számít, az ilyen viselkedés a kilátásba helyezett büntetések dacára sem megy ritkaságszámba.

Egyáltalán, ki jár tojással előadásra? Azt kellett hinnem, szándékosan készültek. Annál is inkább, mert kezdtem kiismerni a diákok természetét, és elmondhatom, furcsa egy fajta az övék. Mindenesetre a fiatal magistert a továbbiakban messzire kerültem, és csak a legjobbakat válogattam össze. Még így is több név szerepelt a listámon, mint amennyi belefér az engedélyezett napi három előadás keretébe.

Tudnivaló, hogy a megfelelő magister könnyen megismerszik. Már a belépése előtt ünnepélyes várakozás üli meg a helyiséget, és amikor megérkezik, azonnal érezni lehet azt a fajta tekintélyt, amiről a tojással megdobált szerencsétlen csak álmodozhat. Az ilyen magistert a diákok néma csendben várják, csüggnek minden szaván, az előadást pedig tapssal jutalmazzák.

Teljesen elvesztem a lehetőségek bűvöletében, mert álmaimban sem képzeltem, hogy a földön ilyen temérdek mennyiségű tudás létezik! Mostanra fogalmam sem volt, hogy mit is akarok.

A bölcsészeti karon oktatták a septem artes liberalest, azaz a hét szabad művészet néven emlegetett alapfokú ismereteket. Erre épült a többi fakultás, a teológia, a physicus és a jogtudomány. Utóbbi, Bolognához képest a római jog részleges hiányával küzdött – de erről akkor még nem tudtam, ámbátor nem is érdekelt különösebben.

Botor ifjúként felettébb bosszantott, hogy a hét szabad művészet triviuma a tananyag kötelező részét képezte, mert nekem semmi kedvem nem volt az időmet a retoricára és a dialecticára pazarolni. A grammatica az más, a nyelvtannak szükségét éreztem a megcélzott olvasmányaim miatt. Mindazonáltal el kellett ismernem, ha felnőtt fejjel boldogulni akarok a világban, az előbbieket sem nézhetem semmibe.

A quadriviumra már alig maradt keretem. Legnagyobb bánatomra Anselmus mester előadásait egyelőre nélkülöznöm kellett. Ő astronomiát tanított, amihez nem rendelkeztem megfelelő előképzéssel. Így előbb felvettem az aritmeticát és a geometriát, a musicát pedig inkább hanyagoltam.

Hamarosan három magisterrel kötöttem szerződést, és már most tudtam, hogy a következő években merre haladok tovább. Elsősorban a természettudományok érdekeltek, azon belül pedig a gyógyítás, bár elhatározásom szerint – atyám ellenérzéseinek dacára – a teológiai jártasságomat is pallérozni kívántam. De mindig is Anselmus mester és az ő astronomiája volt az elsődleges, hiszen őt követve jöttem Párizsba.

Szabadidőmben Párizs utcáin csatangoltam, így csakhamar kiismertem magam a városban. Megfigyeltem, hogy a diákok gyakorta koldulnak, amit egyáltalán nem tekintettek szégyenletes és megvetendő dolognak. Alkalmanként én is éltem e szokással, és talán fiatal koromnak köszönhetően sokkal eredményesebben tettem, mint az idősebbek. Gyakran kaptam egy-egy almát a piaci kofáktól, vagy néhány solt a járókelőktől.

Általánosságban elmondható, hogy a városiak nem állhatták a magunkfajtát. A diákok kicsapongó, léha életmódja kivívta a párizsiak bizalmatlanságát, és mint hallottam, a fegyveres összetűzések sem voltak ritkák a Szajna átellenes partján élők között. Ami engem illet, ennek a gyanakvásnak többnyire az ellenkezőjét tapasztaltam, noha előfordultak kellemetlen esetek.

– No, lám, micsoda helyre legényke! – szólított meg a piacon egy idősebb asszony az első napokban. – Bizonyára szorgalmas diák lehetsz, ha ilyen fiatalon elkezdted az egyetemet! Jó atyád is büszke lehet! – mondta, azzal egy érmét nyomott a markomba.

Helyre legényke. Azt hiszem, ezzel mindent el is mondtam kirívó boldogulásom okáról. A gyengeség látszata szimpátiát kelt az emberek többségében.

A magisterekkel kötött alkuk során olyan mértékben megcsappant a vagyonom, hogy utóbb megijedtem a céljaim elérését illetően. Ugyanis feltett szándékomban állt, hogy gyarapítsam a családi könyvtárt. Úgy terveztem, ha nem herdálok, és koldulással egészítem ki kevéske betevőmet, elegendő pénzt tudok félretenni ahhoz, hogy vásároljak egy-két filozófiai írást. De meg kellett tapasztalnom, hogy az áruk olyan tetemes, hogy erre a teljes, letétbe tett vagyonkám eredeti értéke sem lett volna elég. Némelyekért ugyanis több Livre Tournois-t is elkértek. Hiába, fiatal voltam, és a meglévő eszemhez nem járt elegendő élettapasztalat.

– Beanus! Igen, te, beanus! – állított meg a folyosón Hubertinus, a szomszédos cella lakója.

Hubertinus állandóan a fehér egereivel volt elfoglalva, az egyik ekkor is ott futkosott a kezében. A piros szemű, undok kis jószág egyik tenyeréből a másikba szaladt, ő pedig sebesen váltogatta előtte a két kezét, hogy le ne essen. Hármat is tartott a cellájában.

– Vacsoránál a tanulószobában egy kis dínomdánomot rendezünk az érkezésed örömére. Pontos legyél.

Megtisztelve éreztem magam, hiszen eddig nem kerestem senki társaságát. Igazság szerint nem is találtam korban hozzám illő diákokat. Azzal, hogy elsőként a többiek közeledtek felém, úgy éreztem, megtaláltam a helyem a közösségben.

Az egyik magister távolléte miatt elmaradtak a délutáni előadások, ezért a nap hátralévő részét a városban töltöttem. Egészen véletlenül az Île de la Citén épülő székesegyház mellett kötöttem ki. Napok óta nézegettem már a látképet uraló csonka tornyokat, de eddig nem jutott rá időm, hogy közelebbről is megtekintsem. Aki látta már, vagy bármely hasonlót a világban, tudja, miféle érzés kerített hatalmába. Olyan sokáig nézelődtem, hogy elfeledkeztem az esti teendőmről. Futva értem vissza a kollégiumba abban a reményben, hogy marad időm átöltözni a szebbik ruhámba. Jó benyomást akartam tenni, ha már ilyen kedvesek velem.

Alig léptem át a küszöböt, valaki nyakon csípett. A nyakamat behúzva küzdöttem a fájdalom ellen, és annyira sem tudtam elfordítani a fejemet, hogy megnézzem, ki lepett meg ily alattomban. Fogva tartóm maga előtt tuszkolva beterelt a refectoriumnak is használt tanulószobába.

Kora este volt, nem nyugodott le teljesen a nap. Mégis sötét volt odabent. Az ablaknyílásokat súlyos drapériák fedték, fényt csak egyetlen pislákoló gyertya nyújtott. A hosszú asztal mellől hiányoztak a padok. Középen fekete kámzsás szerzetesek álltak széles kört alkotva, összekulcsolt kézzel. Azt sem tudtam, mit gondoljak róluk. Halkan mormolni kezdtek, ami valami furcsa, torokhangú kántálássá emelkedett.

Rám telepedett a rettegés. Eszembe jutottak a sátánimádókról és boszorkányokról szóló mendemondák, amikkel odahaza traktáltak az öregek.

Belódítottak a kör közepén álló alak elé. A lábaim összeakadtak, utána hasra estem.

– Kutya! Térdelj fel az apát úr előtt!

Apát úr? – Miközben térdre emelkedtem, lázasan jártak a gondolataim.

– Miféle…

Akkora nyaklevest kaptam, hogy nekitántorodtam az előttem álló lábainak.

– Csend legyen! Tiszteld az apát urat! Csókot a bocskorára!

Bocskor? Éreztem, hogy a lábfeje szarral van bekenve.

Miféle apát úr jár szaros bocskorban?

Két kézzel megfogtam a lábát, és úgy tettem, mintha csókot nyomnék rá, de a számmal nem illettem. Inkább a hüvelykujjamat nyomtam rá a fejem takarásában, hogy érezze az érintésemet.

Hiába ügyeskedtem, a mögöttem álló a hajamnál fogva rányomott, az apát úr meg taszított is az arcomon a mocskos lábfejével. Azután ahányan voltak, nekem ugrottak és a magasba emeltek, és én ordítva jártam kézről kézre a fejük felett.

– Haec est clara dies clararum clara dierum! Haec est festa dies festarum festa dierum! – skandálták fennhangon.

Az asztalra lódítottak. Felhajtották a köntösömet, majd szabaddá tették az alfelemet. Hiába ordítottam torkomszakadtából, nem jött a segítségemre senki. Azután egyenként pőre vastaghúsomra sóztak tenyerest, hogy azt hittem, menten széthasad a bőröm. Sorban az összes, ahányan csak voltak. Kapálóztam volna, de szorosan tartottak.

Amikor befejezték, nevetve elengedtek, én meg úgy rúgtam ki magam közülük, akár a vásott kölykök szorításából szabaduló megtépett macska. Mit ne mondjak, akként is éreztem magam. Az arcom szégyentől, az alfelem fájdalomtól lángolt.

Az apát úr búcsúzóul utánam vágta a szaros bocskorát, amivel sikeresen összekente a hajam. Úgy becsaptam magam után az ajtót, hogy beleremegett az egész épület.

Nem tudom, mennyi időbe tellett, míg álomba sírtam magam. Arra még emlékszem, hogy trágár nótákat énekelnek odalent, és a vágáns apátot éltetik.

Vágáns apát. A pokolba kívántam őket.
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Az eset után három napig nem tudtam leülni. A kollégium lakóit messzire kerültem, ám ha összetalálkoztam velük, nagyokat nevettek rajtam, és az alfelüket fogva, totyogva utánozták a járásomat.

Inkább kijártam az új, kedves helyemre, a székesegyházhoz. A Notre-Dame-ot a világ legnagyobb templomának szánták, amely az egyház dicsőségét hirdeti. Tanítás után naphosszat nézelődtem, de olyan is előfordult, hogy nem mentem be a retorika-előadásra, csak hogy figyeljem az építkezésen szorgoskodó kőmíveseket. Az állványokkal és emelőkkel körbevett tornyok befejezetlen csonkaságukban is a város épületei fölé magasodtak. Kívül s belül szakrális reliefek sokasága díszítette, amitől az egész épület olybá tetszett, mintha nem is templom, hanem a misztika kőbe vésett kódexe lenne.

A számtalan szent és ószövetségi figura között elképedve ismertem fel olyan alkímiai szimbólumokat, amiket a hozzáértő a legkevésbé sem várna egy templom oromzatán. Amikor megkérdeztem egy arra járó szerzetest, miképpen is kerül az oroszlán képe a díszítések közé, s miért éppen vörös, halványan elmosolyodott és megcsóválta a fejét.

– Klerikus létedre fölöttébb tájékozatlan vagy a szimbólumok terén, fiatalember! – feddett meg, azután előadott valami hagymázas maszlagot a Salamon trónusát díszítő tizenkét oroszlánról, s Krisztusról, akit Júda oroszlánjának is neveznek. Hosszasan beszélt a vörös jelentőségéről, mint a megújuló Szentlélek lángjainak szimbólumáról, s egyébiránt is, nem véletlen, hogy épp ilyen a cappa magna színe.

Magamban mosolyogva hallgattam, hozzá okosan bólogattam, s megígértem, hogy sürgősen orvosolni fogom teológiai járatlanságomat. Azt már nem kötöttem az orrára, hogy engem az érdekelt volna, hogy mit keres a vörös oroszlán egy templom falán, amikor hermetikus körökben nagyon is köztudott, hogy az nem más, mint az átalakuláson átesett zöld oroszlán, vagyis a filozófiai arany, azaz a bölcsek köve. Nincs köze Krisztushoz, legfeljebb annyiban, hogy mindkettő megélte a nigredo folyamatát, s átlényegülve született új állapotba.

Elbúcsúztam a szerzetestől, s közben azon derültem, hogy majd’ kiveri az egyházatyák szemét a rengeteg pogány szimbólum, s észre sem veszik. A kőfaragók pedig? Mikor kérdeztem őket, úgy néztek rám, mint akik szellemet látnak, s tettették az ostobát.

De akkor ki ismeri a kőbe vésett allegóriák titkait? Figyeltem az építkezést, az állványzaton szorgoskodó munkásokat. Biztos voltam benne, ha más nem is, a főépítész bizonnyal érti az argót. Nem létezik, hogy ez a rengeteg szimbólum csak úgy, magától pattanjon ki valaki fejéből!

Néhány héttel később sikolyra ébredt a kollégium. Matutinum felé járhatott az idő, a hajnali hideg beszivárgott az ablakon. Mindannyian kirohantunk a folyosóra, ahol Albert testvér visítva tépte le magáról a ruhát, és pucéron hempergett a padlón. A legtöbben vihogva figyelték, és csak néhányan hajoltak le a segítségére. Ketten felemelték, a harmadik meg lecsapkodta róla a temérdek poloskát.

– Vérszopó bestiák! – mondta Dániel testvér fintorogva, miközben sorra taposta a nyavalyás kis parazitákat. Ekkor már mások is csatlakoztak hozzá, és sorozatos pukkanások jelezték egy-egy kimúlását.

Valaki szörnyülködve benézett Albert ajtaján.

– Anyám! Még soha sem láttam ilyen sokat.

– Holnap általános takarítás! Mindenki köteles rendbe tenni a celláját, azután néhány fős csoportokban végigmegyünk az épületen.

Másnap szerencsére vasárnap volt, nem kellett előadásra mennünk. Engem a folyosókra osztottak be, míg mások a refectoriumot vagy a padlást takarították. De minden igyekezetünk ellenére sem találtunk poloskafészket. Egyszerre hangos átkozódás vonta magára a szorgos diákok figyelmét. Kíváncsian siettünk le az emeletről, és tátott szájjal figyeltük a pincéből négykézláb felfelé botladozó társainkat.

A sarujuk valami iszamós anyagtól síkosan csúszkált a kövezeten, hogy alig bírtak talpon maradni. Ugyanez borította őket tetőtől talpig, na meg az abba tapadt megszámlálhatatlan tyúkpihe. Valami oknál fogva az éjjel leborult a polcról a melaszos csupor, és a tartalma szétfolyt a lépcső aljában. A bajt csak tetézte az a széttépett vánkos, ami a minap a vágáns apát cellájából tűnt el. Egyedül neki volt ilyen, mert nekünk, többieknek szalmazsákokkal kellett beérnünk. Most már neki is.

– Patkányok lehettek – vélekedtek a többiek. – Megesik olykor az ilyen.

– De minek és hogyan ráncigálták le ide azt a vánkost?

Alig tértünk magunkhoz az eset után, amikor két napra rá újra kiáltozás zavarta meg a kollégium nyugalmát. Megint csak matutinum felé járhatott az idő, de ezúttal Hubertinus vert fel bennünket. Azt hittük, ismét poloskákkal lesz dolgunk, de már a cella előtt hallottuk az undok csipogást. Feltépve az ajtót vért láttunk az ágyon és a földön. Hubertinus az asztalon kuporogva reszketett, az egyik lábujjából hiányzott egy jókora darab. A padlón a leghatalmasabb patkányok mászkáltak, amelyeket valaha láttunk – ebben mindannyian egyetértettünk. Hogy miként kerültek oda, rejtély.

Hubertinust csak nagy sokára sikerült szóra bírni, akkor is összevissza habogott. Annyit tudtunk kihúzni belőle, hogy rémálma volt. Valami leszorította, hogy mozogni sem tudott, a mellkasa elnehezült, és nem kapott levegőt. De nem erre ébredt: csiklandozást érzett a lábujján. Amikor kinyitotta a szemét, egy villogó szemű démon ült a hasán, egy másik pedig a lábain. Akkor hasított belé a fájdalom.

Dániel állította, hogy Hubertinus mértéktelen volt a vacsoránál, és a rémálmait pusztán ennek köszönheti, de a többiek letorkolták, mondván, hogy mindez nem magyarázza a patkányokat. Én nem szóltam bele a vitájukba, hiszen állandóan éreztették velem az alacsonyrendűségemet.

Valaki azt is észrevette, hogy Hubertinus cellájából eltűntek a fehér egerek. Ekkor kezdett szárba szökni a szóbeszéd, hogy boszorkányság van a levegőben, és démonok tartják rettegésben a kollégium lakóit. Albert állította, hogy a folyosón kénszagot érzett a minap.

– Máskülönben mivel magyarázhatnánk, hogy Hubertinus egerei patkánnyá változtak? – tanakodtak az okosok.

A boszorkányság emlegetése megszülte a rettenetet. Amit eddig mozgalmas érdekességnek tartottunk, ami megtöri a kollégiumi élet unalmas egyhangúságát, mostanra baljós átokként lebegett a fejünk felett. Éjszakánként a cellákból mormogó imádkozás hallatszott, és mindenki betartotta a házirendet, s nem kóborolt takarodó után. Dániel testvér körbefüstölte a kollégium helyiségeit, és szentelt vízzel hintette a gyanús helyszíneket, különös tekintettel Hubertinus és Albert cellájára.

Napokig nem történt semmi, és kezdtük elfeledni a baljós eseményeket. Az előadások és exercitiumok közötti szünetekben kijártam a városba, és egyre többen üdvözöltek a nevemen. Előfordult, hogy négy-öt solt is összekoldultam, pedig nem is igyekeztem. Ezen alkalmakkor megesett, hogy én is beültem a kocsmába a többiekkel. Jólesett a pihenés, ráadásul így egyre több barátot szereztem a diákok között.

Néhány diák versekkel és dalokkal kereste a kenyerét, mint valami histrio. A többiek vágánsnak és goliardnak hívták őket. Többnyire a kocsmák borgőzös levegőjét és a hasonszőrű ivócimborák társaságát keresték. Nem annyira a tanulás kedvéért jártak egyetemre, hanem az életmód miatt. Többségük régen túljárta már a studiumot, és csak azért maradtak, mert várták az esélyt a kiugrásra. Kisnemesek, mint jómagam, és tehetős polgárok fiai, akik kiélvezték a diáklétet és az azzal járó klerikusi státusz nyújtotta előnyöket. Az előadott trágár dalokkal megkeresték a napi betevőt, de előfordult, hogy egy messzely borra is alig futotta. Ám ezzel is elégedettek voltak, máról holnapra éltek. Mind közül a vágáns apát volt a legkeresettebb, mert ő ismerte a legtöbb szerelmes elégiát és a legtrágárabb bornótákat.

Éppen a Döglött Macskában szürcsölgettem a boromat a többiek társaságában, amikor nagy hangoskodással megjelent a vágáns apát. A többiek csak Apátnak hívták, és bárhogyan is erőltetem megfáradt elmémet, nem emlékszem, hogy valaha is megtudtam volna a valódi nevét. A kocsmáros szívesen látta, mert előadásával vonzotta a vendégeket. Most is elmondott néhány adomát, majd egy meglehetősen hosszú és nehezen követhető költeménnyel zárta fellépését. Begyűjtött néhány érmét, a kocsmáros pedig egy messzely borral jutalmazta. Az Apát pöffeszkedve befészkelte magát a diákok közé, de amikor én is közelebb húzódtam, mérgesen elzavart.

– Tűnés innen, vakarcs! Beanusnak nincs helye a vágánsok között!

Másnap reggel, amikor a kollégium lakói alvástól püffedt arccal készülődtek az aznapi előadásra, újabb kísérteties felfedezést tettünk.

– Mi a ménkű? – Az elsőként ébredő Gerhard álmos szemekkel piszkálta a saruja talpát.

A mindenütt jelenlévő kollégiumi nagyokos, Dániel fél térdre ereszkedve vizsgálta a padlót. Amikor felegyenesedett, apró, zöld dolgokat tartott a tenyerében. Mindannyian közelebb húzódtunk.

– Mik azok, rügyek?

Valóban annak tűntek. Babszemnyi, tavaszzöld színű levélhajtás volt mindahány. A vágáns apát elvette az egyiket és szétbontotta. Tele volt levéltetűvel.

Ő és Dániel egyszerre dobták a földre valamennyit.

– Boszorkánycsomó! – fakadt ki Dániel, és sietve keresztet vetett. Mindannyian követtük a példáját.

A boszorkánycsomóról tudvalévő, hogy tetvekkel teli friss rózsalevélhajtás, ami rendszerint megmagyarázhatatlan helyekről, föld alól, küszöb alól kerül elő. Egy kollégium előterénél nincs is megmagyarázhatatlanabb lelőhely. A jelenlétük ékesen bizonyítja, hogy boszorkány keze van a dologban.

Mivel én voltam a legfiatalabb, velem sepertették fel, és az összest tűzre vettették.

Innentől nem volt semmi, ami gátat vetett volna a rettegésnek. Ha eddig nem lett volna egyértelmű, hogy bűbáj járja át a falakat, a boszorkánycsomók megadták a végső bizonyosságot. Aznap éjjel lánccsörgés borzolta a kollégium lakóinak idegeit. Néhányan összeszedték minden bátorságukat, és végigjárták a folyosókat, de semmit nem találtak.

Egy hét is eltelt, mire alábbhagyott a nyugtalanság. Addigra mindenki meggyónt, áldozott, és igyekezett keresztényi életet élni. Akár valami gyógyír, a félelem fegyelmet hozott a léha és kicsapongó ifjak életébe.

Azután egy éjjel, teljesen váratlanul, valamely szörnyeteg elképzelhetetlen hangjára ébredt a kollégium, amit velőtrázó emberi üvöltés követett. Talán mondanom sem kell, hogy nem volt ember, aki az éjszaka hátralévő részében kimerészkedett volna a cellájából.

Reggelre kiderült, hogy a vágáns apát eltűnt.

Dániel hívta fel rá a társaság figyelmét, amikor prima előtt mindannyian az előadásainkra készülődve gyülekeztünk. A kialvatlan, nyúzott arcú diákok egymást kérdezgették, hogy megnyugtassák magukat, nem csak a sötét órák előidézte kétségek játszottak velük csúf káprázatot.

Hogy az apátra éppen a pincében akadtunk rá, azon senki nem csodálkozott, ugyanis köztudomású volt, hogy éjjelente olykor lejár, hogy dézsmáljon a közös készletből. Nagy termetű, húszas évei derekán járó, nyúlánk férfi volt, s ilyenhez mérten rendkívüli étvággyal rendelkezett. De mert ő volt a választott vágáns apát, a többiek elnézték neki. Leginkább akkor potyázott, amikor előző nap jól beivott, és az ital emésztette a beleit.

Mindannyian ott toporogtunk a pincegádorban, de lemenni senki sem mert. A diákok tágra nyílt szemekkel hallgatták az odalentről felszűrődő furcsa és rémisztő hangokat. Én voltam az egyetlen, aki mécsest ragadott, majd a favágó szekercével a markomban óvatosan learaszoltam a lépcsőn. Hiába tartottak vissza, nem hallgattam rájuk. Amikor pedig szerzeményemmel a kezemben ismét megjelentem, kitörő ováció fogadott.

Az apát ezután három napig lázasan hevert, a haja részben megőszült. Az általa elmondott zavaros történetet csupán a helyszínen talált nyomok segítségével sikerült összeraknunk.

Mint kiderült, az apát még az éjjel leosont, hogy harapjon valamit, de az ajtó valamiképpen becsapódott mögötte, és rázáródott a kallantyú. Paták koppanását hallotta maga mögött, és ijedtében elejtette a gyertyát. Mielőtt a fény kialudt, villogó szemeket látott és hatalmas, csavaros szarvakat. A fal mentén be akart hátrálni a polcok közé, azonban valami megragadta a köntösét, és többé nem eresztette. Mivel az előzmények után tudta, hogy a kollégium démonok találkahelye lett, egész éjjel ott kuporgott, szólni sem mert. Hallgatta az ördög patáinak ritka dobbanásait, és rettegve várta a hajnalt.

Így találtam rá, amikor reggel lemerészkedtem a pincébe. Meg kell mondanom, a fiatal kecskebak legalább olyan rémült volt, mint az apát, de a hétvégén pazar lakomát csaptunk belőle. Egyedül Dániel hajtogatta, hogy adjuk el, viszont senki nem hallgatott rá. Arra is fény derült, mi ragadta meg az apát köntösét. Egy rozsdás szög állt ki a falból, abba akadt bele a nyomorult.

Nekem szerencsém volt az esettel, mert önfeláldozó bátorságommal kivívtam a kellő megbecsülést, így többé nem háborgattak gólyaságom okán.

Utólag bevallom, a patkányokkal volt a legtöbb bajom. Igazán embert próbáló feladat volt a befogásuk. A kecskét a város közeli tanyán vettem, és a mai napig nem tartom eltékozoltnak azt a pénzt. Tavasz lévén rügyeztek a rózsák, a poloskákat pedig csak be kellett gyűjtenem. A kísértést folytattam volna még tovább is, mert rendkívül szórakoztatott a tiszteletre méltó diákok ijedelme, de féltem, ha túlfeszítem a húrt, valaki képes, és a nyakunkra hívja az inkvizíciót. Valószínűleg Dániel lett volna az.

4.

Ez volt a fordulópont, utána hamar megtaláltam a helyem a Quartier Latin berkeiben, pedig tizennégy évemmel fiatalabb voltam mindenkinél. A legtöbb diák jócskán túlhaladta már a minimális felvételi korhatárt. Többségük egyházi ranggal és javadalmakkal büszkélkedett, míg én egyszerű kisnemesként éltem közöttük. Sokan úgy tekintettek rám, mint saját gyermekükre. Én voltam az egyetem fia, a mindenki fia. Valahogy úgy, mint az árva gyermek vagy a befogadott kutya egy nemesi birtokon. De kit érdekelt, amikor az egyébként is kedvemre való kiváltságok körét még jobban kibővítette. Az idősebbek gyakran magukkal vittek olyan előadásokra, amikre nem volt jogosultságom, néhány magister pedig mindezt elnézte nekem, és nem tették szóvá, hogy ilyen módon kitágítottam a megszabott tanulmányi keretet. Úgy vélem, a többségük nem vett komolyan, és ebben is úgy tekintettek rám, mint egy kutyára.

Nem bántam. Rövidesen annyi tudás gyülemlett fel bennem, hogy gyermeki eszemmel már-már úgy véltem, ha nem vigyázok, a fülemen fog kifolyni a fölösleg. Mit törődtem vele! Éltem a lehetőségeimmel.

Az egyetemet szabályozó egyházi kötelmek előírták az istentisztelet látogatását, ám amikor csak tudtam, kihúztam magam alóla, s nem én voltam az egyedüli. Az idősebb diákok tőlem is kevesebbre tartották a szabályokat.

A házirend szigorú volt, ennek ellenére sok mindent elnéztek nekünk. Úgy egy fél esztendeje lehettem hallgató, amikor a kollégiumunkból kizártak egy diákot, mert kétes életű nőszemélyeket látott vendégül a szobájában. Ilyen mással is előfordult már – mint említettem, a szobák falai vékonyak –, s többnyire az első figyelmeztetés megteszi a hatását. Viszont Sámuel csupán az érkezésem óta legalább a második figyelmeztetést kapta. Ez a probléma engem még nem érintett, és éjjelente sűrűn fohászkodtam, hogy elkerüljön a szerelmi gyengeség. Annak ellenére, hogy akkoriban kezdtem behatóbban érdeklődni a női nem iránt, egyelőre lefoglalt a tanulás.

Kéthavonta levelet írtam az otthoniaknak. Egyetlen panaszom volt csak, hogy tilos a testedzés és a fegyveres gyakorlatozás. Mert annak ellenére, hogy szerettem tanulni, ez bizony hiányzott, annál is inkább, mert még odahaza megtanultam, hogy a testi frissesség az elme serkentője. A cellám magányában végzett felülések és fekvőtámaszok pedig nem helyettesítik a fegyveres gyakorlatot.

Akivel csak tudtam, összebarátkoztam. Gyakran őgyelegtem a Robert Sorbonne által néhány évtizeddel korábban alapított kollégium körül, ahol behízelegtem magam a kiváltságos és tehetős diákok bizalmába. Egy-egy rám bízott feladatért cserébe könyveket és jegyzeteket kölcsönözhettem tőlük. Ezeket természetesen nem engedték ki a Sorbonne falai közül, így aztán oda is bejárásom lett. S míg szegény sorsú diáktársaim a tanulószobákban hallgatták a felolvasást a közös jegyzetből, én a legjobb könyvekből tanultam.

Velem született megnyerő tulajdonságomnak köszönhetően jó viszonyba kerültem Imbert mesterrel, az egyetem egyik legkiválóbb physicus magisterével. Imbert mester rendkívül kedvelte az aludttejet, és fiatalságom okán megfelelő segítséget látott bennem a beszerzéséhez. A reggeli első előadás után minden áldott nap átsétáltam a városba, ahonnan egy kereskedőtől egy korsó aludttejet vittem a magisternek. Cserébe kiharcoltam, hogy olykor-olykor bejárhassak az előadásaira, amibe az idős mester készséggel bele is egyezett. A talpraesett, fiatal diákot csakhamar megkedvelte a kereskedő felesége, Alice asszony is, és innentől minden alkalommal kaptam tőle egy csupor friss kecsketejet és egy falat kenyeret.

Így aztán két legyet ütöttem egy csapásra. Minden napra volt reggelim, ráadásul ingyen látogathattam Imbert mester előadásait. Erre egyébként még két évig nem lett volna lehetőségem, a megállapodásunk ugyanakkor nem jogosított fel a vizsgákra.

Hanem a magister mást is kért tőlem. Mert ugye olyan nem létezik, hogy az ember aludttejszállításért különleges kiváltságokban részesüljön.

– Fiam, gyere csak beljebb – terelt az irodájába egy délután. – Beszédem van veled.

Reméltem, nem a kiharcolt privilégiumaimat akarja megvonni tőlem, ezért félszegen léptem beljebb az ajtón. Hellyel kínált, és olyan világfájdalom ült az arcán, hogy megijedtem a mondandóját illetően.

– Mint tudod – kezdett bele –, a diákok körében nem népszerű a fegyelem. Az egyetem mindent megtesz annak érdekében, hogy elkerüljük a kihágásokat, s bizonyára észrevehetted, hogy törekvésünkkel nem sokra megyünk.

– Így igaz – feleltem abban a hiszemben, hogy valami súlyosat műveltem, ami excomunicatióval jár.

– Jó szolgálatot teszel nekem, ezért arra gondoltam, másban is a segítségemre lehetnél – mondta, mire fellélegeztem. – Arra kérlek, hogy az irántad tanúsított jóindulatomért és megbecsülésemért cserében figyelj a hallgatóimra, és jelentsd nekem, ha az egyetemi regulával ellentétesen viselkednek.

Tudtam, hogy nem utasíthatom vissza.

Az egyetemek, mind a párizsi, mind az összes többi is, a tandíjakból és az egyéb bevételekből tartják fenn magukat. Ennek a bevételnek jelentős részét képezik a kihágásokért kirótt anyagi büntetések, amelyek a magistereknek is szép mellékest jelentenek.

Így lett belőlem egyetemi lupus. Így hívják azokat a diákokat, akiket a többiek megfigyelésére és besúgásra alkalmaznak a magisterek. Talán szégyenkeznem kellene miatta, mégsem teszem. Akkor és ott ez szükségeltetett az előbbre jutásomhoz, és ritkán torpantam meg, hogy erkölcsi aggályokon gondolkozzam. A diákok nem állhatják a lupusokat, viszont rendszerint fogalmuk sincs, mely társuk lehet az – ami jelent némi visszatartó erőt egy olyan közösségben, ahol rengeteg a léhaságra hajló jellem.

Márpedig a diákok rendkívül fegyelmezetlenek. A kötelező latin helyett az anyanyelvükön cseverésznek a folyosókon, trágár mód beszélnek, kocsmáznak és nőznek. Nem érnek vissza takarodóra, a tiltás ellenére egyedül csatangolnak a városban, és kerülik az istentiszteletet. Hogyne tudtam volna! Hisz jórészt magam is így viselkedtem!

Így aztán azzal is tisztában voltam, hogy merre keressem a rendbontókat.

Arra azért nagyon ügyeltem, hogy ne tereljem magamra a gyanút, mert ha a diákok elcsíptek egy lupust, azt kegyetlenül móresre tanították. Ha a folyosón valakik franciául beszélgettek, csak akkor jelentettem, ha mások is voltak a közelben, és a takarodóval nem foglalkozó vétkesekkel együtt olykor magamra is büntetést kértem.

Tanulmányaimban gyorsan haladtam előre, és kapcsolataim révén több olyan előadást is látogattam, amiket hivatalosan nem lett volna lehetőségem. Ám egy idő után ráeszméltem, hogy az egyetemen tanultak nem elégítenek ki. Valami mást kerestem. Ekkoriban már magam mögött hagytam a gólyaságot, és tiszteletbeli diák lett belőlem. Rendszeres látogatója voltam az egyetemi könyvtárnak is, ahol mind több és több időt töltöttem. Hanem a fiatalság csak nem akart lekopni az arcomról, így tartogatott számomra nehéz pillanatokat. Később szólok ezekről is.

Aubert, a könyvtáros, mindig igen szívélyes volt velem, és készséggel elém varázsolt bármit, amivel az egyetem rendelkezett. Arabból fordított ókori görög filozófusok munkáit olvasgattam, és akkoriban kezdett kialakulni új szenvedélyem, a korai keresztény krónikák tanulmányozása. Persze nem minden cél nélkül tettem ezt sem. A családom apai ágról szikamber felmenőkre vezethető vissza, róluk kerestem minden fellelhető információt.

A világnak ezen a felén úgy tartják, a szikamberek Trója – vagy ahogy Párizsban mondják: Turia vagy Truia – népének leszármazottai, akik a szárazföldön át egészen a mai Francia Királyság szívéig hatoltak, sőt még annál is délebbre. Szent Rémy érsek Krisztus Urunk születése után 496-ban a száli frankok királyát, Clovist a következő szavakkal keresztelte meg a római hitre: „Courbez la téte fier sicambre…” – Hajtsd meg fejedet, büszke szikamber, égesd el, amit eddig imádtál, és imádd, amit eddig elégettél.

Először a birtokunk várának elzárt pincéjében fellelt kódexek és iratok között böngészve akadtam ezekre a legendákra. A keménykötésbe rendezett fóliánsok valódi titkokat őriztek, és gyermekkorom legfájóbb emlékei közé tartozik, hogy képtelen voltam elolvasni valamennyit. Nem annyira a nyelvezettükkel gyűlt meg a bajom, mint inkább a rejtélyes szimbólumok jelentésével, amelyek nélkül az egész szöveg semmit sem ért. A fóliánsok egy része germán rúnákkal volt teli, és ilyen jelekkel vésett, kötegelt fadarabokat is találtam. Annak ellenére, hogy felmenőim mindig is az ereikben zubogó germán vérrel büszkélkedtek, senkit nem találtam, aki képes lett volna elolvasni őket.

Atyám sohasem mesélt a szikamber eredetről, talán így óvta fiait a megbélyegzéstől egy olyan világban, ahol a pogányságért felnőttnek s gyereknek egyaránt máglya jár.

Aubert-nek persze nem kötöttem az orrára, hogy mit keresek, csak egyre-másra hozattam vele a régi kódexeket. A válogatást magam végeztem el, és ennek egyetlen módja volt, végigolvastam valamennyit.

Ekkoriban már Anselmus magister is tanított. Az astronomia a kedvenc stúdiumaim egyike volt, ami azonnal meg is mutatkozott. Alig egy hónapja jártam Anselmus előadásaira, amikor egy vitaóra során felfigyelt rám. Éppen a Vénuszról volt szó.

– Meg tudja mondani nekem valaki, hogy miért éppen négyévente tartották az ókori görögök az olimpiai játékokat? – tette fel kérdését a magister.

– A szökőévek miatt? – próbálkozott egy hallgató.

Felnevettem, mire Anselmus tekintete villámként csapott le rám.

– Fiatalember! Ön talán tudja a helyes választ?

– Természetesen – feleltem magabiztosan. – Ötven hónaponként a Vénusz együttáll a Szűz csillagképben található Zavijavával3. A régiek szerint ilyenkor a legnagyobb a teremtőerő.

– Tökéletes válasz, fiatal barátom! – biccentett a magister. – A játékok egy olyan ősi hit világképéhez igazodtak, amely időben még a görög istenek kultuszánál is régebbre mutat. És meglehet, hogy a játékok tökéletes fizikumú győztesei elnyerték az Aphrodité templomában nevelkedett leggyönyörűbb szüzek kezét. És csupa-csupa kiváló adottságú utódot nemzettek!

Nevetgélés támadt. A fiatal diákoknak jó a képzelőereje.

A szomszédom azt kérdezte, honnan tudtam, hiszen nem is tanultuk.

– A könyvtárban olvastam – hazudtam. Valójában otthon tanultam; a birtokunk papja astronomiára is oktatott bennünket. Jobbnak láttam eltitkolni, mert még valakinek szöget üt a fejébe, hogy miféle vidéki plébános bír efféle tudásanyaggal.

Az óra után, miközben kifelé tartottunk, félrehívott a magister.

– Fiam, segítenél nekem visszavinni ezeket a tekercseket a könyvtárba?

Hogyne segítettem volna! Jobb alkalmat keresve sem találhattam volna egy négyszemközti csevejre.

– Ismerősnek tűnsz, viszont túl fiatal vagy ahhoz, hogy Bolognában taníthattalak volna – mondta.

– Lyonban tanítottál – feleltem döbbenten, mert nem gondoltam, hogy emlékszik rám.

– Ah, Lyon! – legyintett. – Igyekszem elfeledni azokat a szörnyű hónapokat.

– Én sem élveztem igazán, mester!

– No de hogy kerülsz ide? – érdeklődött, miközben felpakolva végigsétáltunk a fákkal szegélyezett gyalogúton.

– Mesterem után jöttem, engedelmeddel!

Ezen meglepődött.

– Egy ilyen fiatal legény képes volt utánam jönni Párizsba? – Látszott rajta a meghatódottság. – Nohát, nohát. Igazán dicséretes. Megjegyzem, szépen válaszoltál az előbb. Honnan tudsz te ilyeneket? Bár őszintén, nem csodálom. Ha valaki miattam képes Lyonból Párizsba költözni, attól ez a legkevesebb.

– Önszorgalomból, mester.

Amikor megérkeztünk a könyvtárépülethez, a vállammal belöktem a nehéz ajtószárnyat, és előreengedtem Anselmust. Előkerült Aubert, s idegesen méregetett bennünket, hogy miképpen szabadíthatna meg a terhünktől.

– Jobban teszed, kedves Aubert, ha inkább kinyitod az ajtót, ha nem akarod, hogy a földre ejtsük valamennyit a nagy buzgalomban! – tanácsolta Anselmus.

A könyvtár belső termeiben még nem láttam azelőtt. A diákoknak ide nem volt bejárása, mert a magistereknek fenntartott iratokat tárolták itt. Csupa-csupa olyan anyagot, amit nem szántak avatatlan kezekbe. Csoda-e, ha teljesen magával ragadott a lelkesedés? Alig pakoltunk le az asztalra, indultam is a tárolók felé, hogy belelapozzak a vaskos kötetekbe.

– Hohó! – állított meg Aubert határozottan, ugyanakkor megszokott, nyájas mosolyával az arcán. – Jobban teszed, ha elfelejted őket.

– Megbocsáss nekem, drága barátom – szólalt meg Anselmus –, de szükségem volt a fiatalember segítségére. Tudom, az én hibám, hogy az elmúlt hetekben meglehetősen sok tekercset vittem el. Nem akartam többször fordulni, ezért bíztam rá a cipekedés nehezét.

– Természetesen. Csakhogy diáknak itt semmi keresnivalója, ismered a szabályzatot.

Aubert kitessékelt bennünket, meghajolt Anselmus felé, nyájasan rám mosolygott, majd a dolgára sietett.

Még sokáig beszélgettünk, azután el kellett búcsúznom, mert kezdődött Imbert magister előadása, amiről a világért sem akartam elkésni. Anselmus kedvéért így is kihagytam egy exercitiumot.

Természetesen az első alkalommal, ahogy lehetőségem nyílt rá, ismét megjelentem a könyvtárban.

– Aubert testvér! – üdvözöltem szélesen mosolyogva a könyvtárost az ő nyájas viselkedésével és a tőle ellesett mozdulatokkal, mert megtanultam, ha az emberek felé a saját gesztusaikat tükrözzük, sokkal szívélyesebbek lesznek. – Arra gondoltam, talán szükséged lenne segédre – próbálkoztam, mert tudtam, hogy Aubert hozzám hasonló, fiatalabb diákokat szokott alkalmazni.

– Ó, drága barátom, segítségből már így is több van a szükségesnél. Ketten is szorgoskodnak a szárnyaim alatt.

Hiába tettettem közönyt, akkoriban még nem tudtam uralkodni a mozdulataimon, és a hátsó ajtóra rebbenő egyetlen pillantásom árulómmá lett. Aubert visszafogott mosollyal közölte:

– Minden, amire egy diáknak szüksége van a tanulmányaihoz, megtalálható a külső termekben.

Bevallom, a mosolyát eddig sem állhattam, mert túljátszottnak és mesterkéltnek éreztem, ezúttal azonban egyenesen bosszantott.

– Csak próbálkoztam – vetettem oda a kelleténél tiszteletlenebbül.

Aubert megnyalta az ajkait.

– De talán van rá mód…

Kaptam a lehetőségen, Aubert pedig hátrakísért. Meglepetésemre elővette a kulcsokat, és lopva beengedett. Vigyorogva forogtam a terem közepén, a tekintetem mohón itta a polcokon felhalmozott kódexek és a rengeteg tekercs látványát. Leghátul pedig újabb, nehéz ajtó sötétlett a tárolók között. Elképzelni sem tudtam, mi minden rejtőzhet még ott.

Amint kinyújtottam kezemet a legközelebbi kötetek felé, Aubert hangja állított meg:

– Nem úgy van az! – Nyájassága furcsa színt öltött, a hangja kásás volt az izgatottságtól.

Megtorpantam, amikor belém hasított a felismerés. Ostobán álltam ott, a polcok felé nyújtott kézzel.

– Fizetned kell, fiatalúr – közölte Aubert remegő hangon.

Megnyaltam az ajkaimat, mielőtt szembefordultam vele.

– Pontosan mire is gondolsz, tiszteletre méltó testvérem? – kérdeztem, a tiszteletre méltó kifejezésre helyezve a nyomatékot.

Kéjesen kuncogott.

– Ugyan! Tudod te azt!

Eszembe jutott a könyvtáros két ifjú segítője, és a homlokomra szaladt a szemöldököm. Lám, miféle zárakat képes megnyitni az ifjúság szeplőtelensége! – gondoltam, és a titkokat rejtő hátsó ajtóra pillantottam.

A könyvtáros türelmetlenül a stólám alá nyúlt. Nagyot ugrottam, amikor megéreztem a kezeit a lábam között.

Nem tudom, mire számított, én mindenesetre még az egyetemről is messzire szaladtam. Utólag örülök, hogy nem zárta kulcsra mögöttünk az ajtót.

– Egy vágáns diáknak nem sok lehetősége van! – szólt utánam. – Előbb vagy utóbb majd te is belátod!

A Notre-Dame-ig futottam, csak ott torpantam meg. Sokáig ücsörögtem egy árnyékos kőpadon, a székesegyházhoz vezető út mentén. A katedrálishoz mérten már maga az út is impozáns látványt nyújtott: több mint hat lépés szélességéhez foghatót ritkán látni városban.

Ezen a helyen jutottam arra a gondolatra, hogy a könyvtárosnak igaza van. És noha sohasem tartottam magamat vágáns diáknak, rá kellett jönnöm, hogy valóban nem sok választásom maradt.

A katedrális kapuzatának faragásait nézegetve döbbentem rá, hogy milyen keveset értek a világból. Ismertem a vörös oroszlán szimbólumát, azonban a valódi jelentéséről semmit nem tudtam, mint ahogy annak a rengeteg kontár alkimistának sem fedte fel magát soha. Nem tudtam, mit jelent a pelikán, és mit a létrát tartó alak. Nem tudtam, mint jelent a kutya és a galambok, és mit hirdet a két, egymással birkózó ember képe.

Ezeket a titkokat soha nem fedi fel egy egyetemi kurzus, s nincs az az egyházi iskola vagy világi stúdium, ami rávilágítana számomra az alkímiai összefüggésekre. Hiába próbáltam az eltelt hónapokban a kőmívesmesterek bizalmába férkőzni, képtelen voltam megtörni az ellenállásukat. Ismertem a mesterek furcsa szokásait, s hogy olykor jobb kezük feltartásával üdvözölik egymást, akárha Jézust látnám a magasban lévő reliefeken. Ettől közelebb azonban nem jutottam hozzájuk. Nem ismerek senkit, aki segíthetne, és ahonnan bármit is remélhetek, a könyvtár belső termei.

Így is csak napokkal később szedtem össze magam annyira, hogy visszaoldalogjak a könyvtárba. Aubert a szokott, nyájas mosolyával fogadott, ami most, hogy már értettem az okát, a korábbinál is jobban zavart. Délidő volt, ilyenkor rendszerint üres az épület. Aubert mindent értőn megcsóválta a fejét, és lemondó sóhajjal mutatta az utat.

– Örülök, hogy megjött az eszed – hízelgett.

Odabent szégyenlős ártatlansággal rámosolyogtam. Ez nagyon tetszhetett neki, mert megremegett a lélegzete. Nekihátrált egy tároló rekesznek, és felhajtotta a stóláját. Alatta nem viselt semmit. Hófehér bőre világított a félhomályban.

Elébe térdeltem.

– Gyere, és legyél jó! – kéjelgett. – Legközelebb meg majd…

Marokra fogtam a szemérmét, mire elakadt a szava. Rámosolyogtam, azután akkorát csavartam rajta, hogy vinnyogva görnyedt a vállaimra.

Félrefordítottam a fejemet, és forrón a fülébe leheltem.

– Óóó… – nyögte kínjában, mert más nem tellett tőle.

– Be fogsz engedni ide! – parancsoltam, és csavartam egyet, mielőtt lazábbra engedtem, hogy válaszolni tudjon.

– Ne is reméld, te kis átokfajzat! – nyekeregte. – Ezek után…

– Nem remélem, hanem tudom! Különben világgá kürtölöm, hogy mire fel tartod a fiatal segédeket!

Alig kapott levegőt a fájdalomtól, de arra ügyeltem, hogy képes legyen gondolkozni.

– Nem mondanának azok semmit… − nyögdécselte elgyötörten.

– Ők talán nem, de én igen! Elmondom majd, hogy szodómiára kényszerítettél egy ártatlan, fiatal diákot.

– Ki hinne egy suhancnak az én szavam ellenében? Vádaskodj csak, ha akarsz, de megígérhetem, hogy kizáratlak az egyetemről, ha rossz hírbe mersz hoo-ó… Nem tudsz bizonyítani semmit, a szavad nem elég ellenemb…

Felnevettem. Megvillantottam előtte a kezemben tartott pengét, és kínban égő ékességéhez érintettem, hogy érezze a hűvös acélt.

– Nee… áooou…

– A kezemben tartom a bizonyítékot! – mondtam visszafogottan. – Ugyan ki ne hinne a saját szemének egy eunuch szavának ellenében?

Így lett bejárásom a könyvtár diákok elől elzárt hátsó termeibe. Meglehetően könnyen ment, és Aubert hajlamainak köszönhetően nagyobb szabadsággal rendelkeztem, mintha segédként kellett volna titokban kutakodnom. Annyi időm volt, amennyit nem sajnáltam, és én nem is sajnáltam egy percet sem. Nem múlt el úgy nap, hogy ne jelentem volna meg nyájasan mosolyogva. Aubert lesújtó tekintete külön öröm volt.

– De segítséget ne is várj! – mondta mérgesen a könyvtáros. – Azt olvasol, amit találsz, ha egyáltalán megtalálod, amit keresel! – nevetett.

Bántam is én! Valami elégtétel neki is maradhat, ha már ilyen csúfosan járt. Azt olvasok, amit találok? Több se kellett nekem!

Mostanra már annyi elfoglaltságom volt, hogy kezdtem kevésnek érezni a nap óráinak számát. Hamarosan pedig még ennyim sem maradt.

Éppen a napi tiszteletkörömet jártam Imbert mester aludttejes csuprával, amikor a kereskedőhöz érve nagy hangoskodásra lettem figyelmes. Kialakult szokásomnak megfelelően a cselédbejáraton keresztül léptem a kicsiny belső udvarba, csakhogy ezúttal nem találtam ott senkit. Rosszat sejtettem. Ekkor kivágódott az épület ajtaja, és egy marcona külsejű, rongyos alak rontott ki rajta.

– Tolvaj! Tolvaj! – ordított Gaston mester, a kereskedő.

A zsivány rá se hederített a vézna fiúra, aki korsóval a kezében, riadt arccal bámult rá az udvar közepén. Egyenesen a kijárat felé rohant.

Úgy elhasalt, hogy a markából szertegurultak a szerzeményei. Mindketten a földön fetrengtünk; ő az állát szorongatta, én a lábamat. Nem egészen így terveztem, amikor gáncsot vetettem elébe, mert azzal nem számoltam, hogy a lendületben lévő, tőlem kétszer súlyosabb test csaknem eltöri a lábamat. Nem vártam meg, amíg a férfi feltápászkodik. Jobb ötletem nem lévén, a kezemben tartott csuporral nyakszirten vágtam. Alice asszony és Gaston mester éppen akkor léptek az udvarra, amikor bicegve talpra kecmeregtem. Bambán nézegettem a kezemben tartott csonka cserépmarkolatot.

– Azzal ne legyen gondod, az a legkevesebb! – kacagott Alice asszony, és nevetve a keblére vont. A mozdulat váratlanul ért, s jólesően fúrtam arcomat a puha halmok közé. – A csupor az pótolható! – mondta megborzolva a hajamat.

Akkor éreztem először vágyat nő iránt.

– Az. De a pénz hiányát megéreztük volna – mondta Gaston mester az érméket szedegetve. Gyorsan a segítségére siettem, azután hátrakötöttük a zsivány kezeit.

– Nem sérültél meg? – érdeklődtek. – Talán meg kellene nézetnünk a lábadat.

– Nem szükséges. Diák vagyok, emlékeznek? Értek hozzá. Nincs bajom.

– És ezzel mi legyen? – kérdezte Alice asszony a megkötözött férfi felé biccentve.

– Legyen az én dolgom – ajánlkoztam, és megvillantottam a fattyúkardot, amit az egyetemi regula tiltása ellenére is mindig magamnál tartottam. Először fiatalságomra és a sérülésemre hivatkozva tiltakoztak, aztán végül sikerült meggyőznöm őket: – Én fogtam el, nem igaz? Elbírok vele. Majd én leadom a hatóságoknál.

Dehogyis adtam! Nem lett volna méltó hozzám, ha nem tervezek előre. A csuklójához erősített pányvát magasan tartottam, hogy hátracsavart kezei miatt kénytelen volt előregörnyedve haladni előttem. Egy sarokkal odébb betuszkoltam a sikátorba. Azonnal szökni próbált, viszont számítottam rá. Szembefordult velem és nekem rontott, hogy az épülethez taszítson, mire felfelé rántottam a köteléket. Megreccsent a válla, nagyot ordított fájdalmában. A falhoz tereltem és az álla alá szorítottam a kard hegyét.

– Te kis…

– Csend legyen! – szóltam rá. – Elengedlek. Te pedig az adósom vagy.

Kötelékeitől megszabadult csuklóját dörgölve bólintott.

– Megtalállak, ha szükségem lesz rád – mondtam neki. Az igazsághoz hozzátartozik, hogy többször is láttam már a piacon, és tudtam, merre keressem legközelebb.

Elégedett voltam magammal. Miért ne lettem volna? Egyre-másra szereztem a kapcsolatokat és a kétes eredetű befolyást a társadalom minden rétegében.

Ahogyan a lator szabadon eresztéséért, a kereskedőnél is megkértem a fizetséget. Ha valamit megtanultam Párizsban, hát azt, hogy ezen a világon semmi sincs ingyen.

Másnap, amikor a szokott időben megjelentem Imbert magister aludttejéért, és a kereskedő és a felesége kedvesen érdeklődtek, hogy jól vagyok-e a történtek után, félrehúztam a köntösömet, és ismét megmutattam az alatta rejtegetett fattyúkardot.

– Tudok én vigyázni magamra! – büszkélkedtem. – De lassan már elfeledem a használatát, mert az egyetemen tiltva vagyon a fegyvergyakorlat. Jó lenne valahol formában tartani a képességeimet, de sajnos nincsen lehetőségem rá – ravaszkodtam.

– Nálunk kedvére gyakorolhat uraságod – jelentette ki a kereskedő. – Igaz-e, Alice?

– Hát persze! – lelkendezett a fiatalasszony.

– Ez a legkevesebb, amivel a tegnapi után tartozunk! – jelentették ki egyöntetűen.

A rá következő napon gyakorlófát állítottam az udvar sarkába, és napjában legalább egy órán keresztül püföltem, gyakoroltam a támadó és hárító mozdulatok sokaságát. Feleannyit sem ért, mint a valódi ellenfél, de ez is több volt a semminél.

Anselmus magister egészen megkedvelt. Mint kiderült, jóval fiatalabb volt, mint sejtettem, csak a harmincas évei végén járt. Ennek ellenére több tudással bírt, mint az egyetem magisterei együttvéve. Noha néhány évvel korábban4 betiltották a tantárgyak in locis privatis előadását, és az előadások hivatalosan kijelölt helyszínei a bursák és a kollégiumok lettek, a magister kivételt tett velem. Néhanapján összeültünk, és olyankor csak engem oktatott. Hízelgett neki a tudásvágyam, és hogy olyan elkötelezett diákot talált, aki osztozik a szenvedélyében. Leginkább szombat délutánonként ültünk össze, ilyenkor egészen estig beszélgettünk. A nap végén a bor is előkerült, és annak ellenére, hogy mindketten ismertük a mértéket, az ital képes volt jó hangulatú estéket varázsolni.

Egy ilyen alkalommal egészen furcsa irányt vett a beszélgetés. Úgy vélem, Anselmus ezúttal többet ihatott a szokásosnál, vagy csak előtört belőle a magány, mert a múltjáról kezdett beszélni.

– Asszonyok! – kesergett. – Az asszonyok a férfiember öröme és keserűsége, drága barátom! Egyszerre áldás és büntetés a létük. Én mondom neked, hogy igazán tréfás hangulatában lehetett a Teremtő, amikor a világra szabadította a fajtájukat.

Megértőn bólogattam, önkéntelen is felidéződött bennem Alice asszony kebleinek puha vánkosa. De úgy éreztem, jobban teszem, ha hallgatok, mert Anselmus nem egészen ilyesmire gondol. Nem tévedtem.

– Talán még nem mondtam neked, de Bolognában volt egy feleségem. Csodaszép teremtés volt, haj! – mondta, és kortyolt a borából.

Meglepődtem, mert tudtommal Bolognában, akár a világ összes egyetemén, előírás a nőtlenség, a magistereknek nem lehet felesége. Alig jutottam erre a megállapításra, rögtön eszembe ötlött az is, hogy Anselmus valami botrányos perpatvar miatt kényszerült távozni Bolognából.

– Ha engem kérdezel – folytatta a magister –, azt tanácsolom, kíméld meg magad az efféle badarságtól, fiam! Kerüld el az asszonyok figyelmét, és ne engedd, hogy kivessék rád a hálójukat. Csak fájdalmat, csak azt hozol a fejedre, ha elveszíted az eszed.

Nem volt szándékomban elveszíteni az eszem, de akkoriban már javában tombolt bennem az ifjúság tüze. Tudtam, hogy ennyi erővel azt is kérhetné tőlem, hogy ne vegyek levegőt. Már éppen előrukkoltam valami okossággal, amikor folytatta:

– Titkoltuk az egyetem előtt. Azt hittem, ha úgy teszek, mintha minden a legnagyobb rendben lenne, valahogy elkerülhetem a problémát. Ha valaki kérdezte, azt mondtam, Caterina a házvezetőnőm. De amikor már útban volt a baba, nem tudtuk tovább tartani a titkot. Elküldtek az egyetemről. Nem volt munkám, alig tudtuk fenntartani magunkat. És akkor… Caterina belehalt a szülésbe.

Felsóhajtott. Kiitta a kupa tartalmát, töltött, és azt is felhajtotta. Utána szólalt meg ismét:

– A baba is meghalt.

Szótlanul ültünk. Nem tudtam, mit mondhatnék erre. Anselmus nem folytatta, a többit kitaláltam magamtól is. Még legalább egy fertályórát ücsörögtünk ott, amikor észrevettem, hogy a magister elszenderedett. Örültem neki, mert nem akartam megbántani azzal, hogy a bánatával együtt otthagyom. Annál többet köszönhettem neki.

Akkoriban már nem a kollégiumban laktam. A harmadik szemesztert jártam az egyetemen, és elmondhatom, hogy Fortuna kegyeltjeként éltem az életemet. Egy idősebb diáktársam, egy északnémet egyházi birtokos emelt magához, akinek nevét ezen a helyen bölcsebb, ha elhallgatom. Még ma is él a szokás, hogy a tehetősebb hallgatók, akik megengedhetik maguknak, hogy a kollégiumok helyett udvartartásukkal együtt saját házban éljenek, jó cselekedet gyanánt egynémely sanyarúbb sorsú diáktársukat is magukhoz veszik. Bár sohasem voltam vágáns diák, megadatott, amit az ilyenek remélnek, holott nem is küzdöttem érte. Egyszerűen csak hajtott a tudásvágy, és amíg a többiek lerészegedtek, addig én tanultam és a könyveket olvastam, és ez meghozta a gyümölcsét. Ámbár úgy vélem, hogy valamelyik magisteremnek is benne lehetett a keze a dologban.

Ezen egyházi főrang nem sokat törődött velem, amit nem is bántam. Volt fedél a fejem felett, többé nem kellett nélkülöznöm, ő pedig tiszta lélekkel fordulhatott az Úr felé a napi imája során. Négyünket tartott el, mind csupa szorgalmas diákot, és igazán bőkezűen viselkedett velünk. Egyszer két filozófiai kötettel ajándékozott meg, amiket ahogy elolvastam, már küldetem is haza a fivéremnek. Végre erre is alkalmam nyílt, ami boldogsággal töltött el. De a legjobban azt élveztem, hogy többé nem zavart a vékony falakon áthallatszó részeg szerelmi jajongás és a vágánsköltészet legnyomorultabb opusainak vajúdó világrajövetele.

Most, hogy tudtam, az engem kínzó válaszokat nem az egyetemi fakultások kertében lelem meg, egyre sűrűbben látogattam a könyvtár belső termeit. Nem csodáltam már, hogy ide nem engednek be diákokat. Olyan ókori filozófusok írásai vártak rám a polcokon, akiknek nézetei ellentétesek az egyházi dogmákkal, ezért feledésre ítéltettek.

Ógörög és arab nyelvű fóliánsok porosodtak egymás hegyén-hátán oly nagy számban, hogy a felismeréstől végigfutott az arcomon a könny, mert egy élet is kevés lenne elolvasni valamennyit. Az arabot ugyan nem értettem, viszont a többivel jól boldogultam, és voltak latin fordítások is.

Hitetlenkedve forgattam Alexandriai Hüpatia leveleit és az előadásanyagainak fennmaradt töredékeit. Hogy mi módon kerülték el a pusztulást, fel nem foghatom. Arisztotelész és Platón olyan értekezései fordultak meg a kezeim közt, amelyek állítólag nem is léteznek, és csupán legendaszámba mennek még az egyetemen is.

A Szentírást is itt láttam először. Hiszen tudvalévő, hogy amióta a Domonkos-rend 1229-ben felállította a bibliajavító bizottságot, minden biblikus szöveget be kellett szolgáltatni, hogy felülvizsgálják a tartalmuk ortodoxiáját. A domonkosok még a frates conversi számára is tiltották a Biblia olvasását. Elvégre mennyi ártatlan lélek lett a lángok tápláléka, mert félreértelmezte a Szentírás üzentét, s hitében megrendülve hallgatott a sátán hívására! Érdeklődve forgattam hát a Bibliát, de mert tartalmának nagy részét ismertem már az istentiszteletekről, hamar félretettem. Helyette más, számomra ismeretlen szövegeket tanulmányoztam.

Sorra bukkantam olyan ódon krónikákra, amelyek zavart keltettek bennem a történelmi ismereteimet illetően. Ilyen volt Szent Ursula5 története is, aki tizenegy szűzzel az oldalán elnyerte a vértanúság pálmáját, amidőn lemészárolták őket a római katonák. Meglehetősen érdekes olvasmány volt, annál is inkább, mert jómagam másképpen ismertem a történetet. Manapság nem tizenegy, hanem tizenegyezer szüzet emlegetnek, s halálukat a kegyetlen hungarusok számlájára írják. A zavart az okozta bennem, hogy miképpen élhetett Ursula a hungarus Attila kölni hadjáratának idejében, amikor a krónikák szerint két évszázad választja el egymástól őket. Az sem volt világos, hogy Ursula életét miért kell a diákoktól elzárva tartani.

A tudásvágyam nem ismert határokat. Néha hajnalig a könyvtárban maradtam, mert képtelen voltam elszakadni aktuális olvasmányaimtól. Olykor némely magisterekkel is összeakadtam idebent, és ilyenkor Aubert sietett a segítségemre, hogy elejét vegye a kérdezősködéseknek. A gazember résen volt és készült: egy előre kitalált mesével hárította el a kíváncsiskodókat. Az új segéd szükségessége kézenfekvő volt, így néha bizony sepregetnem is kellett, és a magisterek kölcsönzői kartotékját vezettem.

Akkoriban nem tudtam, de olvasmányaim és különc szokásaim nem maradtak észrevétlen. Fogalmam sem volt róla, hogy figyelő szemek kísérik minden lépésemet. A markomban tartottam a könyvtárost, és meggyőződésem volt, hogy általa a legnagyobb biztonságban tevékenykedek. Mint már említettem, fiatal voltam és nem elég körültekintő. Hanyagságom következményeként olyan hatalmak vetették rám tekintetüket, amelyekkel nem számoltam, noha ez a hatalom még sokáig nem fedte fel magát.

5.

A könyvtárban tett látogatásaim gyakorisága egy idő után a tanulmányi eredményeim rovására ment. Nem a tanulást hanyagoltam el – éppen ellenkezőleg! Új ismereteim kiütköztek a vitaórák során, és olyan válaszokat adtam a magistereknek, amik nem illeszkedtek az elfogadott dogmák sorába. Sokaknak feltűntek merőben szokatlan meglátásaim, és tanáraim nem nézték jó szemmel a skolasztikával szembenálló nézeteimet. A diákok bolondnak véltek, és gyávaságukban kerülték a társaságomat.

Anselmus volt az egyetlen, aki figyelmeztetett:

– Becsülendő az állhatatosságod, de aki túl sokat olvas, annak nincs ideje megemészteni az írott szó mögöttes jelentéseit. A forrófejű diák bajt hoz a magisterére is.

Mit bántam én, mit mond, hisz’ nem rólam beszélt! Ostoba az olyan ember, aki mágiának véli a tudományt és boszorkányosnak a herbafüveket tartalmazó gyógyító kenceficét. Az ilyenek összetévesztik az elbeszélést és az allegóriát, míg én képesnek tartottam magam hűvös fejjel szelektálni az új ismereteket. A könyvtárban a tudás széles körű és teljesebb forrására leltem, mint a római egyház és a skolasztika által béklyóba vert egyetemi tantervben. Csupán egyetlen témakör hiányzott, amivel itt sem találkoztam. Az, ami akkoriban a leginkább foglalkoztatott. Az alkímia.

Nem az aranycsinálás lehetősége éltetett, mint azt a rengeteg szerencsétlen kontárt, akik Európa-szerte keresték a bölcsek kövét. Nem! Én az isteni kinyilatkoztatások titkos szövegeire vágytam, az ősi bölcsességekre voltam kíváncsi. A hermetikus tudomány izgatott, ami kitárja a rejtelmek kapuját a világegyetemet mozgató ismeretekre vágyó elme előtt!

Elkerülhetetlen volt, hogy előbb-utóbb ne vessem tekintetemet a könyvtár tiltott, hátsó traktusának ajtajára.

Azt hamar kiderítettem, hogy nem öltöző, vagy valamely más, haszontalan helyiség rejtezik mögötte, mert többször is láttam a könyvtárost kódexekkel és tekercsekkel a hóna alatt ki-be járkálni. Gyanúmat csak erősítette a komolynak tűnő, míves zárszerkezet.

Amikor Aubert nem volt a közelben, alkalomadtán próbát tettem a kilinccsel, hátha nyitva feledte, de nem jártam sikerrel. Meg kellett állapítanom, hogy bár értek valamicskét a zárak feltöréséhez, bizony, esélyem sincs a kinyitására. A könyvtárostól nem reméltem segítséget, már az is csodaszámba ment, hogy ide beengedett. De nem erőltettem a dolgot, egyelőre megelégedtem a belső könyvtárban fellelhető olvasmányaimmal.

Átmenetileg az alkímiai tanulmányokról is lemondtam, viszont annál több ismeretet találtam a szikamberekről. Ezen a vidéken úgy tartja a hagyomány, hogy a trójai menekültek, akiket szikambereknek, vagy egyik királyuk után frankoknak is neveznek, végigvándorolva Európán végül ezen a helyen telepedtek le és alapítottak új hazát. Azt már kevesebben tudják, hogy ezt megelőzően századokig éltek a Kárpátok alatt, s ott Szikambria néven várost is alapítottak. A hungarusok és a szikamberek nem álltak hadban egymással, sőt akkoriban egyívású népként éltek egymás mellett. Miután a néhai trójaiak elhagyták Szikambriát, a hungarus Attila telepedett ott meg, majd amikor egy hatalmas földrengés elpusztította a várost, Attila egy annál is nagyobbat építtetett a romok helyére. Korábban magam sem hallottam róla, azonban a könyvtár ódon kötetei új ismereteket tártak fel előttem.

Tovább kutakodva megtudtam, hogy a hungarusok, akiket ma magyaroknak mondanak, pártusnak is neveztetnek. A nyugati krónikák és annalesek jórészt ezen a néven hivatkoznak rájuk, s ekként ír róluk Hrosuita apácanő is a Modus Ottonisban, amikor a Lech-mezei csatáról mesél.6

Arra a következtetésre jutottam, hogy családom felmenői részben azonosak a mai magyarok őseivel. Sok-sok évszázad távoláról beszélek itt, mert Attila a 400-as években dúlta Európát, s akkorra tehető a száli frank Meroving királyok kora is. Letelepedve elkeveredtünk a környező népekkel, aztán csakhamar feledésbe merült a származásunk.

Legalábbis ezt hitettük el a világgal.

Mert atyám soha egy szóval sem beszélt erről, még a fiainak sem. Germán vérről fecsegett, és bizonnyal nem is lódított. Ékes bizonyítéka volt a szőke haj, amit fivérem is örökölt, míg én hollófekete fürtökkel születtem. Úgy tartják, az ősök vére időről időre visszaüt. S mert úgy mondják, anyám szintén világos hajú északi nemesasszony volt, bizonnyal így áll a helyzet. Tisztavérűségéhez nem fér kéltség, ahogyan az enyémhez sem, ugyanis atyám orrvonalát és szemét örököltem.

Az egyetemi könyvtár teli volt érdekességekkel, és rendes körülmények között meg is elégedtem volna ennyivel. Hanem a kíváncsiságom csak nem hagyott nyugodni, és egyszer, amikor magamra maradtam a könyvtárban, komolyabban is szemügyre vettem a hátsó ajtó zárját. Ilyen alkalmakkor természetszerű a következmény – Aubert azonnal rajtakapott.

– El a kezekkel onnan! – csapott le rám durván félretaszítva. A régi nyájassága elkopott, s valahányszor kettesben maradtunk, éreztette a megállapodásunk hátterében rejlő ellentéteket.

– Ne feledd, miben egyeztünk meg! – figyelmeztettem. – A markomban tartalak…

– Érdekel is engem! – fakadt ki. – Van, amit megtehetsz, és van, amit nem. Mit bánom én, ha beárulsz! Ha te feladsz engem, én bizony magammal rántalak! Többen is láttak idebent, ez már önmagában elegendő bizonyíték ellened! A status quo kölcsönös, te kis démonfattyú! Nem volt ennyi eszed?

Dehogynem volt. Egyedül azon csodálkoztam, hogy ő csak most jött rá. Hiszen ebből az elgondolásból már réges-rég elzavarhatott volna.

Tomboltam a haragtól. Otthagytam a könyvtárt. Párizsban csatangoltam, hogy kiszellőztessem a fejem. Attól nem tartottam, hogy felborul az egyezségünk, hiszen maga Aubert mondta, hogy egymástól függünk. Az elutasítás bosszantott.

Meg sem álltam a kereskedő házáig, és a gyakorlófára zúdítottam minden dühömet. Rövidsége okán a fattyúkard alkalmatlan volt a gyakorlófához, ezért erre a célra egy jókora vasrudat tartottam, amit egy kovácsműhely mellől csentem el. Sokkal nehezebb volt azoknál a kardoknál, amikkel odahaza edzettem, és segített kőkeményen tartani a víváshoz szükséges izmokat.

Sorra vettem az alapállásokat, majd vad támadást indítottam a gerendára.

– Ha így folytatod, nem marad belőle semmi.

Észre sem vettem Alice asszonyt. Pedig az udvar átellenes sarkában mosott, és a ruhák friss illata is csak most csapta meg érzékeimet.

– Kire haragszol ennyire? – érdeklődött mosolyogva, bár a keze nem állt meg.

A dézsa fölé hajolva dolgozott, és a pillantásom egyenesen a ruhakivágás alól kibukkanó, táncot lejtő kebleire esett. Mindig úgy éreztem, hogy gyermeknek tekint, mégis voltak alkalmak, amikor nem voltam róla meggyőződve. A húszas évei közepén járhatott, még nem hagytak rajta nyomot az évek.

– Csak egy fattyúra. Nincs jelentősége. – Azzal csépelni kezdtem a fát, hogy eltereljem Alice asszonyról a gondolataimat. – Már el is feledtem – mondtam, mert valóban máshol járt már az eszem.

– Úgy ütöd azt a szerencsétlen fát, mint akinek ezen múlik az élete.

– Mert ez az igazság, madame! Egyszer majd, amikor valódi ellenféllel hoz össze a sors, azon múlik az életem, hogy most ilyen keményen gyakorlok.

– Egy korodbeli fiúnak nem így kellene levezetnie a fölös energiáit – kacagott.

Leengedtem a vasrudat. Képtelen voltam eldönteni, hogy a szavaiban rejlő kétértelműséget képzelem-e, vagy valóban ott bujkálnak.

– Még sohasem mondtad, hogy hol tanultad ezeket a mozdulatokat. Nem illenek egy klerikus fiatalemberhez.

– Atyámtól és a fegyvermesterünktől. Mert ha elvégzem az egyetemet, többé nem leszek klerikus.

– Az én uram kevés mozdulatot ismer – mosolygott fél szemét behunyva, mert az arcába tűzött a nap.

– Elég, ha téged meg tud védeni, asszonyom.

– Hát, döfni azt tud. És semmi több.

A torkomban éreztem a szívemet. Mégis, miről beszélgetünk mi itt?

Nem tudom, hogy szerelmes voltam-e belé, de akkoriban ő jelentette számomra a nőideált, az ő képe töltötte meg kamaszkorom buja ábrándjait.

Nagyon meglepett, amikor odajött hozzám, és megkért, hogy tanítsak neki valamit.

– Ha magam mögé engedem a fegyvert, és a másik lábammal előrelépek, az a hosszúfarok.

– Izgalmasan hangzik. Mutasd.

Mögé álltam, szorosan hozzásimultam és a vasrudat tartó kezére kulcsoltam az ujjaimat. A nyaka illatos volt, nem tudtam ellenállni, bele akartam csókolni.

Hátraléptem és közöltem, hogy mennem kell. Láttam rajta a zavarodottságot. Fogalmam sem volt, hogy mit akar, vagy akar-e valamit valójában? Csak azt tudtam, ha a dolog rosszul sül el, örökre búcsút mondhatok neki. A mai napig bánom, hogy nem kísértettem meg.

Kerülő úton tértem vissza az egyetemre, mert eszembe jutott valami, amiről korábban megfeledkeztem. Balszerencsémre az utam egy nyilvánosház előtt vezetett el. A kurtizánok a falat támasztva kellették magukat.

– Diák uraság, nincs kedved egy kis hancúrhoz?

Megszaporáztam a lépteimet.

– Hiába játszod a szendét, ismerjük a fajtádat!

– Gyere, és dagonyázz bennem, te kis disznó!

– Rohadjatok meg! – kiáltottam rájuk, mire hangosan nevetni kezdtek.

Egy fertályórát kujtorogtam a piacon, mire megtaláltam a tolvajomat. Azt hittem, amint meglát, menekülőre fogja, mégsem így történt. A sikátor felé biccentettem, mire bólintott.

– Most jött el az idő – mondtam. – Mennyire értesz a zárakhoz?

Először köntörfalazott, majd felajánlotta, hogy elintézi, amit kell, azután osztozunk. Nem volt ínyemre bárhová is magammal vinni egy olyan alakot, akitől egy kölyök is el tudja venni a zsákmányt. Különösen olyan kényes helyekre nem, mint amilyen az egyetemi könyvtár.

Rájöttem, hogy a mellébeszélés mögött tudatlanság rejlik. Egy piszlicsáré tolvaj, aki talán nem is ért a zárakhoz. Nekiszegeztem a fattyúkardot és kérdőre vontam.

– Ismerek olyat, aki tudja a dolgát! – emelte magasba a kezeit. – Elviszlek hozzá.

Legalább nem hazudott, és tartotta a szavát. Volt benne valamiféle zsiványbecsület, különben könnyen meglehet, hogy késsel a gyomromban találom magam valamelyik sikátorban.

Két napig kellett várnom, amíg megszervezte a találkát, szerencsére a férfi, akivel összehozott, jól értette a dolgát.

– Nem megbízást adok – mondtam. – Tanulni akarok. – Azonban amikor vázoltam a zár jellegzetességeit, megcsóválta a fejét.

– Ha valóban E. A. monogram van a lemezbe ütve, akkor lehetetlent kérsz. Itáliai mester. Képtelenség megtanulni néhány nap alatt. Abban sem vagyok biztos, hogy nekem menne a feltörése.

Másfél hónapig tanított. Természetesen ennek is megvolt a maga ára, amit nem pénzben, hanem szívességben mértek. Ez idő alatt kényszerűen kitanultam a tolvajmesterséget is, és néhány egyéb praktikát, amikre a későbbiekben is építhettem. Olyan ifjú voltam, aki nem fél bepiszkolni a kezét, ha el akarja érni a céljait.

Bármennyire is igyekeztem, a könyvtár hátsó helyiségének zárja kifogott rajtam. Ám addigra megtanultam, hogy más módja is van a bejutásnak. Elemeltem a könyvtár kulcsait, és viaszba nyomva másolatot készítettem róluk. Kevés időm volt a műveletre, mert Aubert egyáltalán nem bízott bennem, és mindig résen volt. A derekára akasztva hordta a kulcscsomót, én pedig egy hétig vártam a megfelelő alkalomra.

Nem akartam kivívni senki figyelmét, ezért nem bíztam másra a munkát, a nyomatok alapján magam készítettem el a kulcsot. Csak a belső ajtó apró, precíz kulcsával törődtem, mert a főbejárat ormótlan zárját bármikor könnyűszerrel feltöröm. Így is három napomba került, míg kireszeltem.

Estére a könyvtárt bezárják. Aubert az utolsó, aki elhagyja az épületet, aztán másnap ő az első, aki belép. Ezúttal én voltam az. Sok időmbe és munkámba került, hogy eljussak idáig, mégis meglepődtem, amikor a reszelt kulcs elfordult a zárban.

Sokkal kisebb helyiség volt, mint amire számítottam, de itt is a padlótól a mennyezetig álltak a polcok. A nehéz ajtót behúztam magam mögött, és a gyertyát az egyetlen asztal szélére állítottam. Találomra kutakodni kezdtem, biztos lévén benne, hogy bármihez nyúlok, aranyat talál a kezem.

Elsőként, minő véletlen, Hermész Triszmegisztosz smaragdtáblájának szövege akadt a kezembe. Tudtam, hogy valódi kincsestárra bukkantam. Mindazonáltal a hermészi tétel nem volt ismeretlen, a családom az öregtorony alatti alagútban is őrzött belőle egy viharvert kinézetű másolatot. Így félretettem, abban a boldog tudatban, hogy immár jó helyen keresgélek.

Nem tévedtem, a helyiség tele volt eretnekségbe hajló vagy egyenesen eretnek művekkel, köztük számos alkímiai értekezéssel. Azt viszont hamar beláttam, hogy nagy részük értéktelen zagyvaság. Fiatal fejjel is tudtam, hogy lóhúgyból és sárból nem lehet aranyat lepárolni akkor sem, ha előtte akasztott ember magjával keverem. Voltak azonban komoly értekezések is. Itt akadtam rá az alkimista körökben Doctor Mirabilis néven ismert Roger Bacon betiltott műveire – Bacon egy időben tanított a párizsi egyetemen. A következő hetekben elolvastam a Kelemen pápának írott Opus Maiusát, az Opus Minust, az Opus Tertiumot és A művészet és a természet titkos műveiről és a mágia értéktelenségéről című írását. Lenyűgöztek a villanóporral végzett kísérletei, valamint a spekulatív és a gyakorlati mágia különbségéről vallott elméletei.

A villanópor receptjét elraktároztam elmémben, abban a meggyőződésben, hogy később hasznomra válik. Ugyanakkor megállapíthattam, hogy ez a nagyszerű tudós sem áll közelebb a valóság megismeréséhez, mint jómagam, vagy az összes többi szerző, akiket korábban olvastam. Könnyedén mozgott az allegóriák és szimbólumok világában, de ködös magyarázatoknál többre nem volt képes.

Ugyanilyen eredménnyel forgattam Albertus Magnus és Palmai Raymond Lull műveit, csakhogy rájuk, valamint a többi, zömében arabból fordított fóliánsra, mint azt hamarosan elmesélem, kevés időm maradt. Ugyanakkor általánosságban elmondható, hogy a rengeteg rejtett szimbólum és allegória felfedésének ellenére semmivel sem jutottam közelebb az engem izgató kérdések megoldásához, ellenben a gyakorta egymásnak is ellentmondó eszmefuttatások valóságos káoszt szültek a fejemben.

E helyütt megjegyzendő, hogy az idős Lull mestert később volt szerencsém személyesen is megismerni, erről a kellő helyen részletesen beszámolok. Most legyen elég annyi, hogy ezen a ponton megszakadtak könyvtári kutatásaim, mert egy nem várt fordulat egyik pillanatról a másikra kizökkentett megszokott életemből.

Történt, hogy egy délután megjelent gazdag patrónusom otthonában a dékán, és közölte velem, hogy a rektor mielőbb látni akar. Úgy sejtettem, valamiképpen Aubert keze lehet a dologban. Mindkettőnk érdekében reméltem, hogy nem járt el a szája a status quo ügyében.

A rektor szigorú arccal fogadott. Azonnal észrevettem, hogy komorságával csak a félelmét palástolja. Mindig is helyesen értelmeztem az emberek érzelmi megnyilvánulásait.

– Fiam! Pakold össze a holmidat. A mai naptól excomunicatio van érvényben rád.

Döbbenten vettem el a felém nyújtott hivatali levelet, aminek pecsétjét a pápai állam címere díszítette.

– Az Isten irgalmazzon neked, gyermekem! – mondta a rektor. – Holnap reggelre megidézett az inkvizíció.

6.

Az estét már nem tölthettem a Quartier Latin területén. Nem volt hová mennem. Alice asszonyt és a férjét nem akartam bajba sodorni, ezért nem jöhettek számításba. Hullámokban tört rám a rettegés. Hogy az idézésnek köze van az olvasmányaimhoz, az semeddig sem volt kétséges.

Sokáig ültem a parton. Merengve figyeltem a naplementét, azon járt az eszem, hogy látom-e még valaha? A Szajna színevesztetten hömpölygött alattam – a városból és a Quartier Latinból kikerült rengeteg szemét és a szennylé tajtékot vetett a móló kövezetén. A szökés gondolata fel sem merülhetett. Akkor még nem ismertem az inkvizíció módszereit, bár annyit tudtam, hogy ilyenkor a legjobb, ha az ember időben önként megjelenik, és adja az ostobát.

Ekként tettem hát. Az éjszakát a templomosok által fenntartott szegényházban töltöttem, és zaklatottságom ellenére igyekeztem elaludni. Nem tudhattam, mikor lesz rá módom legközelebb. Kora hajnalban zörgettem a domonkos rendház kapuján.

Csak sejtéseim voltak azzal kapcsolatban, mire számíthatok, azonban hogy hetekre tömlöcbe vetnek, nem szerepelt az elképzeléseim között. Kenyéren és vízen éltem, s jutott idő számot vetni a tetteimmel.

Szinte örültem a változatosságnak, amikor végre az inkvizítoratyák elé vezettek. A pulpituson álló asztal mögött két, kámzsát viselő dominikánus szerzetes beszélgetett, mellettük egy írnok hegyezte a lúdtollat. Gyenge voltam a nélkülözéstől, a hidegtől meg a félelemtől reszketett minden tagom. Elvakított az ablakon át betűző napsugár. A porkoláb a megkötözött kezeimről lógó pányvánál fogva a terem közepére rángatott.

– Tudod-e, miért kerültél a Szent Officium elé? – kérdezték tőlem.

Azt feleltem, nem tudom. Nem hazudtam. Valóban fogalmam sem volt, mely tettemmel hívtam fel magamra az inkvizíció figyelmét.

– Ha önszántadból bevallod vétkeidet, és könnyítesz a lelkeden, más lesz a megítélésed is.

– Szíves örömest bevallom – feleltem –, de kérlek, atyám, áruld el, miben vétkeztem!

Az inkvizítor oldalra hajolt, és általam is jól hallhatóan az írnok fülébe súgta, hogy jegyezze fel, miszerint a vádlott a felajánlott lehetőséggel nem óhajtott élni. Mondanom sem kell, mennyire megijedtem.

– Atyám! Én…

– Csendet! – parancsolt rám most a másik dominikánus. – Csak a kérdésre válaszolj, fiam!

– Azzal vádolunk, hogy eretnek vagy, és nem hiszed azt, amit a Szentegyház tanít – mondta megint az előbbi.

– Ez tévedés lesz – válaszoltam, és nem is hazudtam, mert a papsággal szembeni ellenérzéseim dacára hittem Isten igéjében. – Kereszténynek vallom magam.

– Kereszténynek vallod magad, de csak mert úgy hiszed, a mi hitünk eretnek, s a tied az igaz.

Ekkor kezdtem megijedni igazán! Már nem voltam biztos abban, hogy egyetemi ténykedésem áll az eljárás mögött. Sokkal inkább atyámnak a Szabad Szellem Testvériségével ápolt kapcsolataira derülhetett fény. Az otthoniakra gondoltam, drága jó fivéremre és a birtok szolgálóira.

– Hiszed-e azt, amit a római egyház tanít, vagy más hitet vallasz magadénak?

– Hiszem, amit a római egyház hisz és tanít.

– Talán bizony nektek, eretnekeknek van Rómában egyházatok? Honnan tudjuk mi, hogy nem rájuk gondolsz, amikor a római egyházról beszélsz?

– Azt nevezem római egyháznak, amit te is annak nevezel, atyám.

– S én most megkérdezlek: hiszel-e az Atyaistenben, az ő Fiában és a Szentlélekben?

– Hiszek – feleltem ártatlan arccal.

– Úgy ismételten felszólítalak, valld meg vétkeidet, s talán enyhíthetsz a büntetéseden.

Rá kellett jönnöm, hogy innen bizony nincs menekvés, s bármily ravaszul igyekszem válaszolni, vallatóm körmönfont kérdései mindenképpen sarokba szorítanak. A felismerés maga után vonta a rá következőt is, miszerint innen szabadulni esélyem sincs, és csupán a kínvallatást, s majd kényszerű halálomat elodázandó húzhatom az időt ideig-óráig. A legjobb esetben is életfogytiglani rabság vár rám. Jobban kellett volna figyelnem a dialectica- és a retorica-előadásokon!

– Kérlek, áruld el nekem, mert ha nem tudom, mivel vádolnak, nem tudom elismerni vagy megcáfolni sem.

– Nem számít, mit gondolsz, mert mi ismerjük a téged ért vádakat.

– Ha nem tudom, hogy amit tettem, az a Szentegyház szemében helytelen, akkor…

A középen ülő szerzetes felállt, és mielőtt társával a nyomában távozott volna, sóhajtva ennyit közölt az írnokkal:

– Jegyeztessék fel, hogy a vádlott tanultságában és műveltségében bízva kitérő válaszokat ad. Az eljárást bizonytalan időre felfüggesztem.

Újra a tömlöcben találtam magam. Nem tudom, mennyi idő telt el, a tizedik nap után képtelen voltam a múló időt nyomon követni. Akár egy hónap is lehetett, vagy annál sokkal kevesebb, bár több is.

Amikor újra elővezettek, a kínkamrában vártak rám az inkvizítorok. Megcsuklott a lábam, és ha a porkolábok nem nyúlnak a hónom alá, valószínűleg össze is esek.

– Tisztában vagy vele, ha nem beszélsz, meg fogunk kínozni? – kérdezte könyörtelen hangon az inkvizítoratya.

A pribék végigmutogatta a szörnyű szerszámokat, és elmondta, hogy melyik miféle fájdalom okozására képes. Az orrom elé tartotta a kampós hegyű késeket, odaráncigált a szögekkel kivert székhez, és hosszasan ecsetelte a tüzes vas okozta kínokat meg a nyújtópadon kiforduló ízületek roppanásának gyomorforgató hangjait. Azt is elmondta, a kedvence a köröm alá vert tüske, mert az olyan elviselhetetlen gyötrelmet képes okozni, hogy a legmegátalkodottabb eretnek is beszélni kezd.

Makacs hallgatásomnak nem holmi ostoba dac volt az oka; miután biztos voltam benne, hogy atyám hite áll megpróbáltatásom hátterében, a családomat akartam megvédeni.

– Rendben van. Holnap megkezdjük a kínvallatásodat.

7.

Amikor másnap elővezettek, ismét az első meghallgatásom helyszínére kísértek. Ezúttal azonban csak egyetlen ember ült velem szemközt, a kivizsgálást vezető dominikánus.

Amikor magunkra maradtunk, hátravetette a kámzsát, amit eddig mindig magán viselt. Meglepett, hogy hiányzik a klerikusoknál megszokott tonzúrája. Helyette vállig érő, közkeletűnek is mondható frizurát hordott.

– Látom, felismersz.

Bólintottam. Többször láttam az egyetemen és a könyvtárban, néhanapján pedig a piacon is. Halványan rémlett, mintha hallottam volna, hogy a teológia professzora. Nyugalommal töltött el a gondolat, hogy ha ez az ember utánam nyomozott, a családomnak valószínűleg nincsen köze a letartóztatásomhoz. Az egyetemi hallgatók nem csak duhajkodtak, ittak és szeretkeztek, de jó táptalajra lelt bennük minden merész eszme is. Ezek többsége az eretnek kategóriába esett, és én élen jártam a tiltott tanok habzsolásában.

– Akarsz mondani valamit? – kérdezte.

– Hol rontottam el?

Felnevetett.

– Inkább: hányszor! A válaszodtól függ, hogy elmondom-e. Nagyon tehetséges és leleményes fiatalember vagy. Kár lenne veszni hagyni a képességeidet.

Elbizonytalanodtam a szavaitól. Arra gondoltam, hogy barátságossá vált viselkedése az inkvizítori taktika részét képezi.

– Hónapok óta figyellek. A városban, a könyvtárban, mindenütt – kezdte, s nem értettem, miért nem tartóztattak le már akkoriban. – Tudom, miket olvastál, ismerem a kapcsolataidat, és tudok a betörésedről is. Tudok minden lépésedről, és lenyűgözve szemléltem azt az ösztönös képességedet, amivel mindenkit befolyásoltál. Hol ármánnyal, hol barátsággal, hol pedig kitűnő helyzetfelismeréssel és az arra való reakcióval, de mindig elérted a célodat. Pontosan ilyen ember kell nekem.

– M… mire?

– A rejtett eretnekfészkek felderítésében járatos, különleges engedélyekkel felruházott inkvizítor vagyok. Nem érdekel, hogy jelen pillanatban milyen nézeteket vallasz. Nekem a képességeidre van szükségem, a többi idővel orvosolható. Megtanítalak arra, amit tudok. Hogy miképpen kerüld el mások figyelmét és a lelepleződést. De mindenekelőtt azt akarom, hogy belépj a dominikánus rendbe, és magad is szerzetes legyél. Ha ezt képes vagy elfogadni, inkvizítor lesz belőled. Amennyiben hasznomra leszel, később folytathatod a studiumaidat is, és idős korodra magas egyházi tisztséget szerezhetsz.

Az új lehetőségek ígéretére meglódult a képzeletem. Mennyi mindent megtudhatok egy olyan szervezet tagjaként, amely éppen a hozzám hasonló gondolkodású embereket üldözi! Olyan dolgokba nyerhetek belátást, amiket mindig is kutatni vágytam. Hogy atyám mit szólna hozzá, s helyeselné-e, az abban a pillanatban kevésbé érdekelt. Ám az inkvizítor megérezte bennem a pillanatnyi megingást, mert megkérdezte:

– Elfogadhatod az ajánlatomat, vagy dönthetsz másként.

– Másként?

– Ne nézz bolondnak! – rivallt rám. – Pontosan tudod, miről beszélek. Vagy ez, vagy a máglya.


A szerkesztő jegyzetei

1 Az eretneküldözések korában előfordult, hogy az utólagosan eretneknek nyilvánított személy holttestét kihantolták és máglyára vetették.

2 A váltó használatát a templomos lovagrend vezette be.

3 Béta Virginis.

4 1276-ban.

5 Szent Orsolya.

6 Nálunk augsburgi csatavesztés néven ismeretes.
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